
Zdravotní rizika
•	 Nové a použité baterie uchovávejte mimo dosah dětí, případně 

spolknutý knoflíkový článek baterie může totiž způsobit vnitřní 
chemické popáleniny, a to za dobu kratší než dvě hodiny.

•	 Pokud došlo k úniku kapaliny z baterie, použijte ochranné 
rukavice a vyčistěte přihrádku na baterie suchým hadříkem.

Nebezpečí výbuchu
•	 Zařízení uchovávejte mimo dosah zdroje ohně. Mohlo by dojít 

k výbuchu.
•	 Používejte pouze stejné nebo ekvivalentní typy baterií.
•	 Nepoužívejte dobíjecí typy baterií.
•	 Baterie nerozebírejte, neotevírejte ani nerozmačkávejte.

Elektromagnetická kompatibilita
Nepoužívejte zařízení umístěné přímo vedle nebo mezi jinými 
elektronickými výrobky nebo v blízkosti silných elektromagnetických 
polí a udržujte vzdálenost od radiofrekvenčních zařízení, mobilních 
telefonů, vysokofrekvenčních chirurgických zařízení a zařízení 
pro zobrazování magnetickou rezonancí. Přenosná, mobilní nebo 
bezdrátová vysokofrekvenční a komunikační zařízení, jako jsou telefony 
a mobilní telefony (včetně veškerého příslušenství), se nesmí používat 
blíže než 30 cm od teploměru. 
Další dokumentaci v souladu s normou o elektromagnetické 
kompatibilitě si můžete vyžádat u našeho zákaznického servisu  
(viz kapitola 11 „Kontaktní údaje“).

3.	 Údržba a likvidace zařízení

Čištění a dezinfekce

Obrázek 1

Obrázek 1: část sondy pro čištění a dezinfekci (asi 60 mm od hrotu 
sondy). Doporučuje se vyčistit a vydezinfikovat sondu před každým 
použitím a po něm, a to následujícím způsobem:

1. Způsob čištění
Vezměte kousek netkané textilie navlhčené destilovanou vodou 
a očistěte povrch sondy a pouzdra otíráním tam a zpět, dokud nebude 
vidět již žádné znečištění ani kontaminace.

2. Způsob dezinfekce
Po vyčištění vezměte další kousek netkané textilie navlhčené 70% 
izopropylalkoholem a otírejte povrch sondy a pouzdra tam a zpět po 
dobu dalších nejméně 15 sekund. Po vyčištění a dezinfekci je třeba 
nechat teploměr před dalším použitím zcela oschnout.

Upozornění:
•	 K čištění nikdy nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky, ředidla 

ani benzen. Zařízení je určeno pouze k dočasnému ponoření do 
vody. Nikdy jej neponořujte do jiných čisticích kapalin.

•	 Nepokoušejte se dezinfikovat senzorovou část teploměru 
ponořením do alkoholu.

Výměna baterií
Pokud je baterie slabá, zobrazí se na panelu displeje blikající symbol 
baterie  jako upozornění na nutnost výměny baterie. Otevřete kryt 
přihrádky na baterie a vyjměte baterii. Zkontrolujte, zda je nová baterie 
správně nainstalována. Nesprávná instalace baterie může způsobit 
poškození zařízení.

Likvidace
Z důvodu ochrany našeho životního prostředí se prázdné baterie 
nesmí vyhazovat do domácího odpadu. Dodržujte příslušné předpisy 
týkající se likvidace odpadu nebo použijte veřejná sběrná místa. Na 
tento výrobek se vztahuje evropská směrnice 2012/19/EU o odpadních 
elektrických a elektronických zařízení a výrobek je proto takto označen. 
Elektronická zařízení nikdy nelikvidujte s domácím odpadem. 
Informujte se ohledně místních předpisů pro správnou 
likvidaci elektrických a elektronických výrobků. Správná 
likvidace pomáhá chránit životní prostředí a lidské zdraví.

4.	 Výhody teploměru

Snadno a rychle
Používání digitálního teploměru je snadné. Tento digitální teploměr 
poskytuje díky své vysoké kvalitě a rychlé technologii rychlé výsledky 
měření a ve srovnání s jinými digitálními teploměry šetří čas potřebný 
k měření.

Bezpečně
Digitální teploměr zajišťuje větší bezpečnost uživatele, protože 
zabraňuje následujícímu:
•	 Náhodné rozbití.
•	 Dlouhé vystavení novorozenců pokojové teplotě, což může vést 

k jejich podchlazení.
•	 Perforace konečníku (Thermoval® flex).

5.	 Metody měření

Jak zabránit nepřesným měřením:
•	 Pro zajištění přesného měření uchovávejte teploměr mimo 

dosah přímého slunečního záření a uchovávejte jej v suchém, 
dobře větraném a bezprašném prostoru při teplotě od 5 °C do 
40 °C (41 °F až 104 °F).

•	 Teploměr nepoužívejte v prostředí s vysokou vlhkostí (> 95 % 
relativní vlhkosti vzduchu).

•	 Pokud je tento teploměr uložen na místě, které je chladnější 
nebo teplejší než místo, kde je používán, nechte jej na tomto 
místě před měřením vytemperovat po dobu alespoň 15 minut.

•	 Pokud je teplota pacienta nižší než okolní teplota, může dojít ke 
zhoršení výkonu zařízení.

•	 Před měřením teploty nejezte, nepijte, necvičte a nekojte.

Upozornění: doba měření závisí na místě měření. Měření se nesmí 
ukončit, dokud nezazní signální tón. Zobrazovaná teplota se může 
mírně zvýšit, pokud měření pokračuje i po zaznění zvukového signálu. 
Doporučuje se prodloužit měření o 3 minuty po zaznění zvukového 
signálu. To platí pro rektální, orální a axilární měření.

Měření teploty v konečníku:
1.	 Zapněte teploměr stisknutím tlačítka ZAP/VYP. Zazní krátký 

zvukový signál. Na LCD displeji se postupně zobrazují následující 
informace:

	– Panel displeje: 
	– Poslední naměřená hodnota „M“ a symbol °C (°F) 
	– Hodnota autotestu funkčnosti 37,0 °C (98,6 °F) a symbol “Lo”

Jakmile začne symbol °C (°F) blikat, je teploměr připraven 
k použití.

2.	 Opatrně zasuňte sondu teploměru do konečníku do hloubky 
maximálně 1,3 cm (1/2 palce). Symbol °C (°F) bliká během měření.

3.	 Na konci měření přestane symbol °C (°F) blikat a desetkrát zazní 
zvukový signál.

4.	 Stiskněte tlačítko ZAP/VYP a teploměr tím vypněte.

Upozornění: z lékařského hlediska je tato metoda měření zdaleka 
nejpřesnější, protože se nejvíce blíží teplotě uvnitř těla. Obvyklá doba 
měření činí 10 až 15 sekund. 

Měření teploty v ústech:
1.	 Bezprostředně před měřením nic nejezte ani nepijte.
2.	 Zapněte teploměr stisknutím tlačítka ZAP/VYP. Zazní krátký 

zvukový signál. Na LCD displeji se postupně zobrazují následující 
informace:

	– Panel displeje: 
	– Poslední naměřená hodnota „M“ a symbol °C (°F)
	– Hodnota autotestu funkčnosti 37,0 °C (98,6 °F) a symbol „Lo“

Jakmile začne blikat symbol °C (°F), je teploměr připraven 
k použití.

3.	 Teploměr umístěte pod jazyk zespodu a dozadu pod kořen jazyka 
vpravo, nebo vlevo. Aby byl odečet teploty co nejpřesnější, musí 
být senzor v neustálém kontaktu s tkání. Během měření udržujte 
ústa zavřená a dýchejte pravidelně nosem. Symbol °C (°F) bliká 
během měření.

4.	 Na konci měření přestane symbol °C (°F) blikat a desetkrát zazní 
zvukový signál.

5.	 Stiskněte tlačítko ZAP/VYP a teploměr tím vypněte.

Upozornění: teplota v ústech je obecně o 0,3 °C až 0,8 °C (0,54 °F až 
1,44 °F) nižší než teplota v konečníku. Obvyklá doba měření činí  
10 až 30 sekund.

Měření teploty v podpaží:
1.	 Pokud se podpaží potí, dbejte na to, abyste před měřením pot 

setřeli.
2.	 Zapněte teploměr stisknutím tlačítka ZAP/VYP. Na LCD displeji se 

postupně zobrazují následující informace:
	– Panel displeje: 
	– Poslední naměřená hodnota „M“ a symbol °C (°F)
	– Hodnota autotestu funkčnosti 37,0 °C (98,6 °F) a symbol „Lo“

Jakmile začne symbol °C (°F) blikat, je teploměr připraven 
k použití.

3.	 Umístěte sondu teploměru do středu podpaží a sevřete ji paží. 
Symbol °C (°F) bliká během měření. 

4.	 Na konci měření přestane symbol °C (°F) blikat a desetkrát zazní 
zvukový signál.

5.	 Stiskněte tlačítko ZAP/VYP a teploměr tím vypněte.

Upozornění: umístěním teploměru do podpaží se měří povrchová 
teplota, která může kolísat přibližně o 0,5 °C až 1,5 C (0,90 °F až 
2,70 °F) ve srovnání s teplotou naměřenou v konečníku u dospělých. 
Obvyklá doba měření činí 10 až 40 sekund. Je však třeba poznamenat, 
že přesný údaj nelze získat, pokud například podpaží vychladlo. 

6.	 Akustický indikátor horečky

Pokud je teplota 37,8 °C (100 °F) a vyšší, bude znít po dobu 10 sekund 
trojitý signální tón. Tento trojitý signální tón je akustickým indikátorem 
horečky.

7.	 Přepínání mezi °C a °F

Chcete-li přepnout mezi °C (Celsius) a °F (Fahrenheit), stiskněte tlačítko 
ZAP/VYP a podržte jej po dobu 3 sekund. Teploměr by měl být za tímto 
účelem v režimu OFF (vypnuto).

8.	 Zobrazení uložených hodnot měření

Zapněte teploměr stisknutím tlačítka ZAP/VYP. Zazní krátký zvukový 
signál. Na LCD displeji se postupně zobrazují následující informace:

	– Panel displeje: 
	– Poslední naměřená hodnota „M“ a symbol °C (°F)
	– Hodnota autotestu funkčnosti 37,0 °C (98,6 °F) a symbol “Lo”

Upozornění: hodnota 37,0 °C (98,6 °F) není poslední naměřenou 
hodnotou. Jedná se pouze o hodnotu automatického autotestu 
funkčnosti.

9.	 Vysvětlení chybových hlášení a náprava

Chybové 
hlášení

Možné příčiny a náprava

Baterie chybí, je nesprávně vložena nebo je slabě 
nabitá/vybitá. Vložte novou baterii do správné polohy.

Pokud bliká symbol baterie, je aktuální stav baterie 
příliš slabý na to, aby bylo možné pokračovat v měření. 
Vložte prosím novou baterii.

S teploměrem něco není v pořádku. Vypněte teploměr 
a spusťte proces měření od začátku.

Pokud je teplota nižší než 32,0 °C (89,6 °F), zobrazí se 
na panelu displeje „Lo“. Zopakujte prosím měření a v 
případě potřeby vyhledejte lékařskou pomoc.

Pokud je teplota vyšší než 42,9 °C (109,2 °F), zobrazí 
se na panelu displeje „Hi“. Zopakujte prosím měření a v 
případě potřeby vyhledejte lékařskou pomoc.

10.	 Záruční podmínky
Na tento digitální teploměr poskytujeme tříletou záruku od data 
zakoupení, a to za následujících podmínek:
•	 Tento prostředek je určen výhradně k účelu uvedeném v tomto 

návodu k použití. Výrobce neručí za škody či poranění vzniklé 
v důsledku nesprávné manipulace, použití či neoprávněného 
zásahu.

•	 Během záruční lhůty firma HARTMANN poskytne bezplatnou 
náhradu, resp. provede opravu, veškerých vadných součástí 
prostředku, jestliže závady byly způsobeny materiálovými nebo 
výrobními vadami. K prodloužení záruční lhůty tím nedochází.

•	 Ze záruky jsou vyloučeny části příslušenství, které podléhají 
opotřebení (baterie, ochranný kryt, obal atd.). Nároky na 
náhradu škody se omezují na hodnotu výrobku; náhrada za 
následné škody či poranění je výslovně vyloučena. 

•	 Nároky na záruku musí být uplatněny během záruční lhůty. 
Zašlete zařízení společně s ochranným obalem a účtenkou 
o zakoupení přímo nebo prostřednictvím svého prodejce na 
oddělení zákaznického servisu ve vaší zemi.

11.	 Kontaktní údaje

CZ	–	Zákaznický servis
		  HARTMANN-RICO a.s.
		  Masarykovo nám. 77
		  664 71 Veverská Bítýška
		  bezplatná telefonní linka: 800 100 150

Je-li třeba a máte-li jakékoliv otázky týkající se počátečního spuštění, 
použití a údržby zařízení či hlášení neočekávaného provozu zařízení 
či událostí, kontaktujte nás na výše uvedené příslušné adrese. 
Pro pacienty/uživatele/třetí strany v Evropské unii a v zemích se 
stejným zákonným regulačním rámcem (nařízení (EU) 2017/745 
o zdravotnických prostředcích) platí, že pokud dojde při používání 
tohoto prostředku nebo v důsledku jeho používání k závažné události, 
je nutno ji nahlásit výrobci a/nebo jeho zplnomocněnému zástupci 
a příslušným vnitrostátním orgánům.

12.	 Specifikace a shoda s předpisy

Technické údaje

Popis výrobku Digitální teploměr s pevnou špičkou / 
Digitální teploměr s ohebnou špičkou

Název značky Thermoval® rapid / Thermoval® flex

Číslo modelu DT119 / DT116

Typ provozu Měření v přímém režimu, přerušované 
(neextrapolované)

Místo měření Rektální, orální a axilární měření

Jednotky měření °C (stupně Celsia) nebo °F (stupně 
Fahrenheita)

Doba měření Rektálně: 10 až 15 sekund
Orálně: 10 až 30 sekund
Axilárně: 10 až 40 sekund

Minimální doba měření Přibližně 10 sekund
(Okolní teplota 25 °C (77 °F), standardní 
vodní lázeň)

Rozsah měření 32,0 °C až 42,9 °C (89,6 °F až 109,2 °F)

Nejmenší zobrazená 
jednotka

0,1 °C nebo 0,1 °F

Přesnost měření 32,0 °C až 35,9 °C (89,6 °F až 96,6 °F) 
(+/- 0,2 °C (+/- 0,3 °F))
36,0 °C až 39,0 °C (96,8 °F až 102,2 °F) 
(+/- 0,1 °C (+/-0,2 °F))
39,1 °C až 42,9 °C (102,4 °F až 109,2 °F) 
(+/- 0,2 °C (+/-0,3 °F))

Displej LCD

Akustický signál Zapnutí, vypnutí, konec měření

Akustický indikátor 
horečky

Pokud je teplota 37,8 °C (100 °F) a vyšší, 
bude znít po dobu 10 sekund trojitý 
signální tón. Tento trojitý signální tón je 
akustickým indikátorem horečky.

Kapacita paměti 1 údaj (automatické uložení posledního 
údaje)

Provozní podmínky Okolní teplota:
+5 °C až +40 °C (+41 °F až +104 °F)
Relativní vlhkost vzduchu:
15 % až 95 %, nekondenzující
Rozsah atmosférického tlaku:
700 hPa až 1 060 hPa

Podmínky pro přepravu/
skladování

Okolní teplota:
-20 °C až +55 °C (-4 °F až +131 °F)
Relativní vlhkost vzduchu:
15 % až 95 %, nekondenzující
Tlaková výška:
700 hPa až 1 060 hPa

Automatické vypnutí Po 10 minutách

Elektrické napájení / 
typ baterie

1,5 V alkalický manganový knoflíkový 
článek (L736F)

Kapacita baterií min. 1 000 měření

Ochrana proti vniknutí 
vody či pevných těles

IP 27 (Chráněno proti vniknutí pevných 
cizích těles o průměru ≥ 12,5 mm a proti 
účinkům dočasného ponoření)

Doba použitelnosti 
(provozní životnost)

Přibl. 50 000 měření

Odkaz na normy DIN EN ISO 80601-2-56:2020; 
ASTM E1112-00; DIN EN 60601-1:2013; 
DIN EN 60601-1-2:2016

Pokyny k technické kontrole měření
U prostředků pro profesionální použití, například v nemocnicích, 
lékařských praxích či ošetřovatelských domech, doporučujeme 
provádět technickou kontrolu měření každé 2 roky. Dále se řiďte 
legislativně stanovenými národními předpisy. Technické kontroly 
měření smí provádět pouze příslušné orgány nebo autorizovaná 
pracoviště poskytující servisní služby na náklady uživatele.

Historie dokumentu
Verze: 
Datum poslední revize textu: 

 Návod na použitie 
Vážený zákazník,
Teší nás, že ste sa rozhodli pre kúpu teplomera od spoločnosti 
HARTMANN. Thermoval® rapid/flex je kvalitný digitálny teplomer 
na monitorovanie telesnej teploty a meranie horúčky. Pri správnom 
používaní umožňuje prístroj rýchle a presné meranie telesnej teploty 
pohodlným spôsobom.
Prajeme vám veľa zdravia.

Obsah balenia:
•	 1x digitálny teplomer vrát. 1x batéria (gombíková batéria DC 

1,5 V L736F)
•	 1x návod na použitie

1.	 Popis prístroja a displeja

1.	 Sonda
2.	 Značka na  

umiestnenie pier
3.	 LCD displej
4.	 Tlačidlo ZAP/VYP
5.	 Kryt batérie
6.	 Nameraná teplota
7.	 Symbol jednotiek
8.	 Symbol pamäte
9.	 Symbol batérie

2.	 Dôležité informácie 

Pred použitím prístroja si prečítajte dôležité informácie v tomto 
návode na použitie. V záujme svojej bezpečnosti dodržiavajte 

pokyny a uschovajte si tieto pokyny pre budúce použitie. Pred každým 
použitím skontrolujte fungovanie prístroja podľa týchto pokynov. Tento 
prístroj používajte len vtedy, ak správne funguje. Teplomer skladujte 
a používajte pri vhodných teplotách, vyhýbajte sa nadmernej vlhkosti 
(pozrite si kapitolu 12 „Špecifikácie a súlad s predpismi“).

Účel použitia
Tento digitálny teplomer je určený na meranie telesnej teploty 
v nemocničnom alebo domácom prostredí. Môže sa používať na 
meranie teploty v podpazuší, ústach alebo konečníku.

Používatelia, ktorým je prístroj určený
Prístroj je určený na obsluhu dospelými osobami s neobmedzeným 
zrakom a motorickými funkciami, ktoré dokážu správne implementovať 
obsah tohto návodu a vedia obsluhovať všeobecné elektrické domáce 
spotrebiče. Prístroj je určený na používanie v domácom zdravotníckom 
prostredí (napr. v domácnosti bez personálu so zdravotníckym 
vzdelaním) pacientmi (napr. na samostatné meranie) alebo 
opatrovateľom a v profesionálnom zdravotníckom zariadení  
(napr. v ordinácii lekára).

Určení pacienti
Určenými pacientmi je všeobecná populácia všetkých vekových skupín.

Podmienky účelu použitia
Prístroj je určený na opakované použitie a nie je sterilný.

Indikácie
Tento prístroj meria telesnú teplotu na indikáciu chorôb a stavov 
súvisiacich so zvýšenou alebo nízkou telesnou teplotou.

Kontraindikácie
Nezistili sa žiadne priame kontraindikácie.

UPOZORNENIA A OPATRENIA
•	 Tento teplomer používajte len po prečítaní a pochopení návodu 

na použitie.
•	 Tento teplomer používajte len na konkrétny účel opísaný 

v návode na použitie. Akékoľvek nesprávne použitie má za 
následok stratu záruky.

•	 Prístroj je určený na použitie pre viacerých pacientov. V záujme 
hygieny a zabránenia možnej krížovej kontaminácii je potrebné 
prístroj pred každým použitím a po ňom vyčistiť a vydezinfikovať 
(pozrite si kapitolu 3 „Údržba a likvidácia prístroja“, časť 
„Čistenie a dezinfekcia“).

•	 Používanie tohto teplomera nenahrádza konzultáciu s lekárom. 
Na základe nameraných hodnôt si nestanovujte diagnózu 
ani sa neliečte bez konzultácie s lekárom. Predovšetkým bez 
predchádzajúceho súhlasu nezačínajte užívať žiadne nové lieky 
ani nemeňte ich typ a/alebo dávkovanie.

•	 Uchovávajte mimo dosahu detí a novorodencov. Predovšetkým 
zabráňte pádu a prehltnutiu malých častí.

•	 Tento teplomer sa skladá z vysokokvalitných presných dielov. 
Zabráňte pádu prístroja. Chráňte ho pred silnými nárazmi 
a otrasmi. Prístroj ani sondu neskrúcajte. 

•	 Prístroj sami neupravujte.
•	 Nevystavujte tento teplomer extrémnym teplotám vyšším ako 

55 °C (131 °F) alebo menším ako -20 °C (-4 °F).
•	 Teplomer nepoužívajte, ak sú na sonde alebo na samotnom 

prístroji známky poškodenia. Poškodený prístroj sa nepokúšajte 
opraviť. Ak sa prístroj správa neočakávane, vyskytli sa udalosti, 
ktoré je potrebné nahlásiť, alebo máte akékoľvek pochybnosti 
o presnosti merania, kontaktujte nás (pozrite si kapitolu 11 
„Kontaktné údaje“).

Upozornenia týkajúce sa batérie

Manipulácia:
•	 Ak sa kvapalina z článku batérie dostane do kontaktu s pokožkou 

alebo očami, umyte zasiahnuté miesto vodou a v prípade 
potreby vyhľadajte lekársku pomoc. 

•	 Teplomer nie je vhodný na použitie v prostredí s vysokým 
obsahom kyslíka.

•	 Ak nechcete prístroj dlhší čas používať, vyberte batériu. 
V opačnom prípade hrozí nebezpečenstvo vytečenia batérie.

•	 Elektrické komponenty a batérie obsahujú ťažké kovy alebo 
chemikálie, ktoré môžu poškodiť životné prostredie, preto sa 
riaďte miestnymi zákonmi a predpismi o ich likvidácii.

Riziko pre zdravie
•	 Nové a použité batérie uchovávajte mimo dosahu detí, 

prehltnutý gombíkový článok môže spôsobiť vnútorné chemické 
popáleniny za menej ako dve hodiny.

•	 Ak z batérie vytiekol obsah, nasaďte si ochranné rukavice 
a vyčistite priehradku na batérie suchou handričkou.

Riziko výbuchu
•	 Uchovávajte mimo zdroja ohňa. Mohlo by to spôsobiť výbuch.
•	 Používajte len rovnaké alebo ekvivalentné typy batérií.
•	 Nepoužívajte nabíjateľnú batériu.
•	 Batérie nerozoberajte, neotvárajte ani nedrvte.

 Návod k použití 
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
Těší nás, že jste zvolili nákup lékařského teploměru společnosti 
HARTMANN. Thermoval® rapid/flex je kvalitní digitální teploměr pro  
monitorování tělesné teploty a měření horečky. Při správném použití 
umožňuje zařízení rychlé a přesné měření tělesné teploty, a to 
snadným a komfortním způsobem.
Přejeme Vám pevné zdraví.

Obsah balení:
•	 1x digitální teploměr, včetně 1x baterie (knoflíková baterie 

DC 1,5 V L736F)
•	 1 x Návod k použití

1.	 Popis přístroje a displeje

1.	 Sonda
2.	 Indikátor umístění rtů
3.	 LCD displej
4.	 Tlačítko ZAP/VYP
5.	 Kryt přihrádky na 

baterie
6.	 Výstupní teplota
7.	 Symbol jednotky
8.	 Symbol paměti
9.	 Symbol baterie

2.	 Důležité informace 

Před použitím zařízení si přečtěte důležité informace v tomto 
návodu k použití. Návod k použití dodržujte v zájmu své 

bezpečnosti a uschovejte jej pečlivě pro budoucí potřebu.
Před každým použitím zkontrolujte funkci zařízení podle tohoto návodu 
k použití. Používejte toto zařízení pouze tehdy, pokud je v řádném 
provozním stavu.
Teploměr skladujte a používejte při vhodné teplotě a vyhněte se 
nadměrné vlhkosti (viz kapitola 12 „Specifikace a shoda s předpisy“).

Účel použití
Tento digitální teploměr je určený na měření teploty lidského těla 
v nemocnicích nebo doma. Může být používán k měření teploty 
v podpaží, orálně nebo rektálně.

Zamýšlený uživatel
Zařízení je určeno k použití dospělými osobami bez zrakového omezení 
a omezení motorických funkcí, které jsou schopny obsah tohoto návodu 
správně dodržovat a umí obsluhovat běžné elektrické spotřebiče pro 
domácnost.
Zařízení je určeno k použití v prostředí domácí zdravotní péče  
(např. v běžné domácnosti bez vyškoleného zdravotnického 
personálu) pacientem (např. k samoměření) nebo pečovatelem, 
a také v odborném zdravotnickém zařízení (např. v ordinaci lékaře).

Určená populace pacientů
Určenou skupinou pacientů je celá populace všech věkových kategorií.

Určené podmínky používání
Zařízení je opakovaně použitelné a je nesterilní.

Indikace
Toto zařízení měří tělesnou teplotu u indikací onemocnění a stavů 
souvisejících se zvýšenou nebo sníženou tělesnou teplotou.

Kontraindikace
Nebyly zjištěny žádné zřejmé kontraindikace.

VAROVÁNÍ A UPOZORNĚNÍ
•	 Teploměr používejte pouze po přečtení a pochopení návodu 

k použití.
•	 Tento teploměr používejte pouze ke specifickému účelu 

popsanému v návodu k použití. Jakékoli nesprávné použití vede 
k zániku záruky.

•	 Zařízení je určeno pro používání více pacienty. V zájmu hygieny 
a prevence případné křížové kontaminace je třeba zařízení před 
každým použitím i po něm vyčistit a dezinfikovat (viz kapitola 
3 „Údržba a likvidace zařízení“, část „Čištění a dezinfekce“).

•	 Používání tohoto teploměru nenahrazuje konzultaci s lékařem. 
Neprovádějte vlastní diagnostiku ani samoléčbu na základě 
naměřených hodnot bez konzultace s vaším ošetřujícím lékařem. 
Zejména nezačínejte užívat žádné nové léky nebo neměňte jejich 
typ a/nebo dávkování bez předchozího ověření.

•	 Uchovávejte mimo dosah dětí a novorozenců. Zejména zabraňte 
pádu drobných dílů a jejich případnému spolknutí dětmi.

•	 Tento teploměr se skládá z vysoce kvalitních přesných dílů.  
Dejte pozor, abyste zařízení neupustili na zem. Chraňte jej před 
silnými nárazy a otřesy. Neotáčejte zařízením ani sondou. 

•	 Zařízení sami nijak nemodifikujte.
•	 Nevystavujte tento teploměr extrémním teplotám vyšším než 

55 °C (131 °F) nebo nižším než -20 °C (-4 °F).
•	 Teploměr nepoužívejte, pokud jsou na sondě nebo na vlastním 

zařízení jakékoli známky poškození. V případě poškození se 
nepokoušejte zařízení opravit. V případě neočekávaného 
provozu, událostí, které je třeba nahlásit, nebo pochybností 
o přesnosti měření nás prosím kontaktujte (viz kapitola 11 
„Kontaktní údaje“).

Varování ohledně baterií

Manipulace:
•	 Dojde-li ke kontaktu kapaliny z baterie s pokožkou či očima, 

omyjte postižené místo vodou a v případě potřeby vyhledejte 
lékařskou pomoc. 

•	 Teploměr není vhodný pro použití v prostředí bohatém na kyslík.
•	 Vyjměte baterii, pokud nebudete zařízení delší dobu používat. 

Jinak hrozí riziko vytečení baterie.
•	 Elektrické součásti a baterie obsahují těžké kovy nebo 

chemikálie, které mohou poškodit životní prostředí, proto se 
řiďte místními zákony a předpisy týkajícími se jejich likvidace.

Thermoval®

Elektromagnetická kompatibilita
Nepoužívajte pomôcku priamo vedľa iných elektronických výrobkov 
alebo medzi nimi, alebo v blízkosti silných elektromagnetických polí. 
Pomôcku udržujte v dostatočnej vzdialenosti od rádiofrekvenčných 
zariadení, mobilných telefónov, vysokofrekvenčných chirurgických 
prístrojov a zariadení na zobrazovanie magnetickou rezonanciou. 
Prenosné, mobilné alebo bezdrôtové vysokofrekvenčné a komunikačné 
zariadenia, napríklad telefóny a mobilné telefóny (vrátane akéhokoľvek 
príslušenstva), sa nesmú používať bližšie ako 30 cm od teplomera. 
Ďalšiu dokumentáciu týkajúcu sa súladu s normou 
o elektromagnetickej kompatibilite si môžete vyžiadať od nášho 
zákazníckeho servisu (pozrite si kapitolu 11 „Kontaktné údaje“).

3.	 Údržba a likvidácia prístroja

Čistenie a dezinfekcia

Obrázok 1

Obrázok 1: Časť sondy na čistenie a dezinfekciu (približne 60 mm od 
hrotu sondy). Pred každým použitím a po ňom sa odporúča sondu 
vyčistiť a vydezinfikovať týmto spôsobom:

1. Spôsob čistenia
Kusom netkanej textílie navlhčenej destilovanou vodou očistite povrch 
sondy a krytu utieraním tam a späť, kým sa neodstránia nečistoty 
a kontaminácia.

2. Spôsob dezinfekcie
Po vyčistení ďalším kusom netkanej textílie navlhčenej 70 % 
izopropylalkoholom utierajte povrch sondy a krytu tam a späť aspoň 
15 sekúnd. Po vyčistení a dezinfekcii by mal teplomer pred ďalším 
použitím úplne vyschnúť.

Poznámka:
•	 Na čistenie nikdy nepoužívajte abrazívne čistiace prostriedky, 

riedidlá alebo benzén. Prístroj je vyrobený len na dočasné 
ponorenie do vody. Nikdy ho neponárajte do iných čistiacich 
tekutín.

•	 Nepokúšajte sa dezinfikovať snímacie časti teplomera 
ponorením do alkoholu.

Výmena batérií
Ak je úroveň nabitia batérie nízka, na displeji sa zobrazí blikajúci 
symbol batérie , aby vás upozornil na výmenu batérie. Otvorte kryt 
batérie a vyberte batériu. Uistite sa, že je nová batéria umiestnená 
správne. Nesprávna inštalácia batérie môže spôsobiť poškodenie 
prístroja.

Likvidácia
Z dôvodu ochrany životného prostredia sa vybité batérie nesmú 
vyhadzovať do odpadu z domácnosti. Dodržiavajte príslušné predpisy 
na likvidáciu odpadu alebo použite verejné zberné miesta. Na tento 
výrobok sa vzťahuje európska smernica 2012/19/EÚ o odpade 
z elektrických a elektronických zariadení, výrobok je preto takto 
označený. Nikdy nevyhadzujte elektronické zariadenie do 
odpadu z domácnosti. Zistite si informácie o miestnych 
predpisoch o správnej likvidácii elektrických a elektronických 
výrobkov. Chráni to životné prostredie a zdravie ľudí.

4.	 Výhody teplomera

Rýchlosť a presnosť
Digitálny teplomer sa ľahko používa. Vďaka vysokej kvalite a rýchlej 
technológii poskytuje tento digitálny teplomer výsledky merania 
rýchlo a v porovnaní s inými digitálnymi teplomermi šetrí čas merania.

Bezpečnosť
Digitálny teplomer zaisťuje väčšiu bezpečnosť používateľa, pretože 
zabraňuje:
•	 náhodnému zlomeniu,
•	 dlhému vystaveniu novorodencov izbovej teplote, ktoré môže 

viesť k podchladeniu,
•	 perforácii konečníka (Thermoval® flex).

5.	 Metódy merania

Ako sa vyhnúť nepresným meraniam:
•	 Na zabezpečenie presného merania uchovávajte teplomer 

mimo dosahu priameho slnka a uchovávajte ho na bezprašnom, 
suchom a dobre vetranom mieste pri teplote od 5 °C do 
40 °C (41 °F až 104 °F).

•	 Teplomer nepoužívajte v prostredí s vysokou vlhkosťou  
(> 95 % relatívnej vlhkosti).

•	 Ak je tento teplomer uložený na mieste, ktoré je chladnejšie 
alebo teplejšie ako miesto, kde sa používa, pred meraním ho 
nechajte na tomto mieste aspoň 15 minút.

•	 Výkon prístroja sa môže zhoršiť, ak je teplota pacienta nižšia 
ako teplota okolia.

•	 Pred meraním teploty nejedzte, nepite, necvičte a nedojčite.

Poznámka: čas merania závisí od miesta merania. Meranie sa nesmie 
ukončiť pred zaznením signalizačného tónu. Zobrazená teplota sa môže 
mierne zvýšiť, ak meranie pokračuje aj po zaznení zvukového signálu. 
Odporúča sa predĺžiť meranie o 3 minúty po zaznení zvukového 
signálu. Platí to pre meranie v konečníku, ústach a podpazuší.

Meranie teploty v konečníku:
1.	 Prístroj spustite stlačením tlačidla ZAP/VYP. Zaznie krátky 

zvukový signál. Na LCD displeji sa postupne zobrazia nasledujúce 
informácie:

	– Displej: 
	– Posledná nameraná hodnota „M“ a symbol °C (°F) 
	– Hodnota funkčného autotestu 37,0 °C (98,6 °F) a symbol „Lo“

Hneď ako začne blikať symbol °C (°F), teplomer je pripravený 
na použitie.

2.	 Opatrne zasuňte sondu teplomera do konečníka do vzdialenosti 
maximálne 1,3 cm (1/2 palca). Počas merania bliká symbol °C (°F).

3.	 Na konci merania prestane blikať symbol °C (°F) a desaťkrát zaznie 
signálny tón.

4.	 Na vypnutie prístroja stlačte tlačidlo ZAP/VYP.

Poznámka: z lekárskeho hľadiska je to zďaleka najpresnejšia metóda 
merania, pretože sa najviac približuje vnútornej telesnej teplote. 
Obvyklý čas merania je približne 10 až 15 sekúnd. 

Meranie teploty v ústach:
1.	 Bezprostredne pred meraním nič nejedzte a nepite.
2.	 Prístroj spustite stlačením tlačidla ZAP/VYP. Zaznie krátky 

zvukový signál. Na LCD displeji sa postupne zobrazia nasledujúce 
informácie:

	– Displej: 
	– Posledná nameraná hodnota „M“ a symbol °C (°F)
	– Hodnota funkčného autotestu 37,0 °C (98,6 °F) a symbol „Lo“

Hneď ako začne blikať symbol °C (°F), teplomer je pripravený 
na použitie.

3.	 Teplomer umiestnite pod jazyk do jedného z dvoch zadných 
tepelných vačkov, buď vpravo, alebo vľavo. Na zabezpečenie 
čo najpresnejšieho odčítania musí byť senzor v neustálom 
kontakte s tkanivom. V priebehu merania majte zatvorené ústa 
a rovnomerne dýchajte nosom. Počas merania bliká symbol °C (°F).

4.	 Na konci merania prestane blikať symbol °C (°F) a desaťkrát zaznie 
signálny tón.

5.	 Na vypnutie prístroja stlačte tlačidlo ZAP/VYP.

Poznámka: teplota v ústach je vo všeobecnosti o 0,3 °C až 
0,8 °C (0,54 °F až 1,44 °F) nižšia ako teplota v konečníku. Obvyklý čas 
merania je približne 10 až 30 sekúnd.

Meranie teploty v podpazuší:
1.	 Ak je podpazušie spotené, nezabudnite pot pred meraním utrieť.
2.	 Prístroj spustite stlačením tlačidla ZAP/VYP. Na LCD displeji sa 

postupne zobrazia nasledujúce informácie:
	– Displej: 
	– Posledná nameraná hodnota „M“ a symbol °C (°F)
	– Hodnota funkčného autotestu 37,0 °C (98,6 °F) a symbol „Lo“

Hneď ako začne blikať symbol °C (°F), teplomer je pripravený 
na použitie.

3.	 Umiestnite sondu teplomera do strednej časti podpazušia a zovrite 
ho. Počas merania bliká symbol °C (°F). 

4.	 Na konci merania prestane blikať symbol °C (°F) a desaťkrát zaznie 
signálny tón.

5.	 Na vypnutie prístroja stlačte tlačidlo ZAP/VYP.

Poznámka: pri umiestnení teplomera do podpazušia sa meria 
povrchová teplota tela, ktorá sa u dospelých osôb môže líšiť približne 
o 0,5 °C až 1,5 °C (0,90 °F až 2,70 °F) od rektálnej teploty. Obvyklý čas 
merania je približne 10 až 40 sekúnd. Treba však poznamenať, že nie 
je možné dosiahnuť presné meranie, ak napríklad došlo k ochladeniu 
podpazušia. 

6.	 Zvukový indikátor horúčky

Ak je teplota 37,8 °C (100 °F) a vyššia, zaznie signálny tón trikrát počas 
10 sekúnd. Trojitý signálny tón je zvukový indikátor horúčky.

7.	 Prepínanie medzi °C a °F

Ak chcete prepínať medzi °C (Celzius) a °F (Fahrenheit), stlačte tlačidlo 
ZAP/VYP na 3 sekundy. Teplomer by mal byť v režime VYP.

8.	 Zobrazenie uložených nameraných hodnôt

Prístroj spustite stlačením tlačidla ZAP/VYP. Zaznie krátky zvukový 
signál. Na LCD displeji sa postupne zobrazia nasledujúce informácie:

	– Displej: 
	– Posledná nameraná hodnota „M“ a symbol °C (°F)
	– Hodnota funkčného autotestu 37,0 °C (98,6 °F) a symbol „Lo“

Poznámka: hodnota 37,0 °C (98,6 °F) nie je posledná nameraná 
hodnota. Je to len hodnota automatického funkčného autotestu.

9.	 Vysvetlenie zobrazených chýb a odstránenie

Chybové 
hlásenie

Možné príčiny a odstránenie

Batéria nie je vložená, je vložená nesprávne alebo je 
takmer vybitá/úplne vybitá. Vložte novú batériu do 
správnej polohy.

Ak symbol batérie bliká, aktuálna batéria je príliš slabá 
na pokračovanie merania. Vložte novú batériu.

Teplomer nefunguje správne. Vypnite teplomer 
a začnite proces merania od začiatku.

Ak je teplota nižšia ako 32,0 °C (89,6 °F), na displeji sa 
zobrazí „Lo“. Zopakujte meranie a v prípade potreby 
vyhľadajte lekársku pomoc.

Ak je teplota vyššia ako 42,9 °C (109,2 °F), na displeji 
sa zobrazí „Hi“. Zopakujte meranie a v prípade potreby 
vyhľadajte lekársku pomoc.

10.	 Záručné podmienky
Na tento digitálny teplomer poskytujeme 3-ročnú záruku od dátumu 
nákupu a v súlade s nasledujúcimi podmienkami:
•	 Tento prístroj je určený výhradne na účel uvedený v tomto 

návode na použitie. Výrobca nezodpovedá za škody alebo 
zranenia spôsobené nesprávnym zaobchádzaním, používaním 
alebo neoprávnenými zásahmi.

•	 V rámci záručnej lehoty spoločnosť HARTMANN bezplatne 
vymení alebo opraví všetky chybné komponenty prístroja 
spôsobené chybami materiálu alebo výrobnými chybami. 
Nepredlžuje sa tým záručná lehota.

•	 Na diely príslušenstva podliehajúce opotrebovaniu (batéria, 
ochranné puzdro, kryt atď.) sa záruka nevzťahuje. Nároky na 
náhradu škody sú obmedzené na hodnotu produktu; náhrada 
následných škôd alebo zranení je výslovne vylúčená. 

•	 Nároky na záruku sa musia vzniesť počas záručnej lehoty. Pošlite 
prístroj s ochranným puzdrom a účtenkou z nákupu priamo alebo 
prostredníctvom vášho predajcu na adresu zákazníckeho servisu 
vo vašej krajine.

11.	 Kontaktné údaje

SK	–	Zákaznícky servis
		  HARTMANN – RICO spol. s r.o.
		  Einsteinova 24
		  851 01 Bratislava
		  bezplatná telefónna linka: 0800 171 171

Ak je to potrebné, skontaktujte sa s nami na príslušnej hore uvedenej 
adrese v prípade otázok k uvedeniu do prevádzky, používaniu, údržbe 
prístroja alebo z dôvodu hlásenia neočakávanej prevádzky prístroja či 
udalosti. Pre pacientov/používateľov/tretie strany v Európskej únii a v 
krajinách s identickým regulačným rámcom (Nariadenie (EÚ) 2017/745 
o zdravotníckych pomôckach): ak počas používania tejto pomôcky 
alebo v dôsledku jej používania dôjde k vážnemu incidentu, informujte 
o tom výrobcu a/alebo jeho splnomocneného zástupcu a príslušné 
vnútroštátne orgány.

12.	 Špecifikácie a súlad s predpismi

Technické údaje

Popis výrobku Digitálny teplomer s pevnou špičkou/
Digitálny teplomer s ohybnou špičkou

Názov značky Thermoval® rapid / Thermoval® flex

Číslo modelu DT119 / DT116

Prevádzkový režim Meranie v priamom režime, prerušované 
(bez extrapolácie)

Miesto merania Konečník, ústa alebo podpazušie

Meracie jednotky °C (stupne Celsius) alebo °F (stupne 
Fahrenheit)

Trvanie merania Konečník: 10 až 15 sekúnd
Ústa: 10 až 30 sekúnd
Podpazušie: 10 až 40 sekúnd

Minimálne trvanie 
merania

Pribl. 10 sekúnd
(Teplota okolia 25 °C (77 °F), bežný 
kúpeľ)

Rozsah merania 32,0 °C až 42,9 °C (89,6 °F až 109,2 °F)

Najmenšia jednotka 
zobrazenia

0,1 °C alebo 0,1 °F

Presnosť merania 32,0 °C až 35,9 °C (89,6 °F až 96,6 °F) 
(+/- 0,2 °C (+/- 0,3 °F))
36,0 °C až 39,0 °C (96,8 °F až 102,2 °F) 
(+/- 0,1 °C (+/- 0,2 °F))
39,1 °C až 42,9 °C (102,4 °F až 109,2 °F) 
(+/- 0,2 °C (+/- 0,3 °F))

Displej LCD

Zvukový signál Zapínanie, vypínanie, koniec merania

Zvukový indikátor 
horúčky

Ak je teplota 37,8 °C (100 °F) a vyššia, 
zaznie signálny tón trikrát počas 
10 sekúnd. Trojitý signálny tón je zvukový 
indikátor horúčky.

Kapacita pamäte 1 údaj (automatické ukladanie 
posledného merania)

Prevádzkové podmienky Teplota okolia:
+5 °C až +40 °C (+41 °F až +104 °F)
Relatívna vlhkosť:
15 % až 95 %, bez kondenzácie
Rozsah atmosférického tlaku:
700 hPa až 1 060 hPa

Skladovacie/prepravné 
podmienky

Teplota okolia:
-20 °C až +55 °C (-4 °F až +131 °F)
Relatívna vlhkosť:
15 % až 95 %, bez kondenzácie
Tlak pri nadmorskej výške:
700 hPa až 1 060 hPa

Automatické vypnutie Po 10 minútach

Typ zdroja napájania/
batérií

1,5 V alkalická mangánová gombíková 
batéria (L736F)

Kapacita batérie Najmenej 1 000 meraní

Ochrana pred škodlivým 
vniknutím vody alebo 
pevných materiálov

IP27 (Chránené proti pevným predmetom 
s priemerom ≥ 12,5 mm a proti účinkom 
dočasného ponorenia)

Životnosť (prevádzková 
životnosť)

Približne 50 000 meraní

Odkaz na normy DIN EN ISO 80601-2-56:2020; 
ASTM E1112-00; DIN EN 60601-1:2013; 
DIN EN 60601-1-2:2016

Pokyny pre technickú kontrolu merania
Odporúčame vykonávať technickú kontrolu merania každé 2 roky 
pre pomôcky používané profesionálne, napríklad v nemocniciach, 
ambulanciách a zariadeniach sociálnych služieb. Okrem toho sa riaďte 
aj štátnymi predpismi stanovenými národnými predpismi. Technické 
kontroly merania smú vykonávať iba kompetentné orgány alebo 
autorizovaní poskytovatelia servisných služieb na náklady používateľa.

História dokumentu
Verzia: 
Dátum poslednej revízie textu:  

 Instrucțiuni de utilizare 
Stimate client,
Vă mulțumim că ați ales să achiziționați un termometru de la 
HARTMANN. Thermoval® rapid/flex este un termometru digital de 
calitate pentru supravegherea temperaturii corporale și măsurarea 
febrei. Utilizat corect, dispozitivul asigură o măsurare rapidă și precisă 
a temperaturii corporale, într-un mod ușor și confortabil.
Vă dorim multă sănătate!

Conținutul pachetului:
•	 1 x Termometru digital, inclusiv 1 x baterie (baterie de tip nasture 

L736F de 1,5 V CC)
•	 1 x Instrucțiuni de utilizare

1.	 Descrierea dispozitivului și a ecranului

1.	 Sondă
2.	 Indicator de poziționare 

a buzei
3.	 Ecran LCD
4.	 Tastă PORNIT/OPRIT
5.	 Capacul 

compartimentului 
pentru baterii

6.	 Temperatură de ieșire
7.	 Simbol unitate
8.	 Simbol memorie
9.	 Simbol baterie

2.	 Informații importante 

Citiți informațiile importante din prezentele instrucțiuni de 
utilizare înainte de a utiliza dispozitivul. Urmați instrucțiunile 

pentru siguranța dumneavoastră și păstrați instrucțiunile pentru 
consultare ulterioară.
Vă rugăm să verificați funcțiile dispozitivului în conformitate cu 
prezentele instrucțiuni înainte de fiecare utilizare. Utilizați acest 
dispozitiv numai dacă este în stare de funcționare corespunzătoare.
Vă rugăm să depozitați și să utilizați termometrul la temperaturi 
adecvate, evitând umiditatea excesivă (consultați Capitolul 12 
„Specificații și conformități”).

Scopul utilizării
Acest termometru digital este destinat măsurării temperaturii 
corporale în spital sau la domiciliu. Acesta poate fi utilizat pentru 
măsurarea temperaturii axilare, orale sau rectale.

Utilizatorul prevăzut
Dispozitivul este destinat operării de către adulți cu funcție vizuală 
și motorie nerestricționată, care pot pune în aplicare în mod corect 
conținutul acestor instrucțiuni și sunt competenți în operarea 
aparatelor electrocasnice generale.
Acest dispozitiv este destinat utilizării într-un mediu de asistență 
medicală la domiciliu (de exemplu, gospodărie generală fără personal 
medical instruit) de către pacienți (de exemplu, pentru măsurare 
independentă) sau de către un îngrijitor, precum și într-o unitate 
medicală profesională (de exemplu, cabinet medical).

Pacienții vizați
Pacienții vizați sunt populația generală de toate vârstele.

Condițiile prevăzute
Dispozitivul este reutilizabil și nesteril.

Indicații
Acest dispozitiv măsoară temperatura corporală pentru indicii de boală 
și afecțiuni legate de o temperatură corporală ridicată sau scăzută.

Contraindicații
Nu au fost identificate contraindicații clare.

AVERTISMENTE ȘI MĂSURI DE PRECAUȚIE
•	 Utilizați acest termometru numai după ce ați citit și ați înțeles 

instrucțiunile de utilizare.
•	 Utilizați acest termometru numai în scopul specific descris în 

instrucțiunile de utilizare. Orice utilizare necorespunzătoare va 
anula garanția.

•	 Dispozitivul este destinat să fie utilizat de mai mulți pacienți. 
Pentru asigurarea igienei și pentru a preveni o potențială 
contaminare încrucișată, dispozitivul trebuie curățat și 
dezinfectat înainte și după fiecare utilizare (consultați 
Capitolul 3 „Întreținerea și eliminarea dispozitivului”, secțiunea 
„Curățarea și dezinfectarea”).

•	 Utilizarea acestui termometru nu înlocuiește consultarea 
unui medic. Nu vă diagnosticați sau tratați singur pe baza 
măsurătorilor fără a vă consulta medicul. În special, nu începeți 
să luați niciun medicament nou sau să schimbați tipul și/sau 
doza fără aprobare prealabilă.

•	 A nu se lăsa la îndemâna copiilor și nou-născuților. În special, 
evitați ca piesele mici să cadă și să fie înghițite.

•	 Acest termometru este alcătuit din piese de precizie de înaltă 
calitate. Nu scăpați dispozitivul pe jos. Protejați-l de impacturi și 
șocuri puternice. Nu răsuciți dispozitivul sau sonda. 

•	 Nu modificați singur dispozitivul.
•	 Nu expuneți acest termometru la temperaturi extreme mai mari 

de 55 °C (131 °F) sau mai mici de -20 °C (-4 °F).
•	 Nu utilizați termometrul dacă există semne de deteriorare 

pe sondă sau pe dispozitivul în sine. Dacă dispozitivul este 
deteriorat, nu încercați să-l reparați. Dacă acesta funcționează 
în mod neașteptat, aveți evenimente de raportat sau îndoieli 
cu privire la acuratețea măsurării, vă rugăm să ne contactați 
(consultați Capitolul 11 „Date de contact”).

Avertismente privind bateria

Manipularea:
•	 Dacă lichidul provenit dintr-o baterie intră în contact cu pielea 

sau ochii, curățați zona afectată cu apă și solicitați asistență 
medicală, dacă este cazul. 

•	 Termometrul nu este adecvat pentru utilizarea într-un mediu 
bogat în oxigen.

•	 Scoateți bateria dacă nu doriți să utilizați unitatea pentru 
o perioadă prelungită de timp. În caz contrar, există pericolul ca 
bateria să se scurgă.

•	 Componentele electrice și bateriile au metale grele sau 
substanțe chimice care pot dăuna mediului; vă rugăm să 
respectați legile și reglementările locale referitoare la eliminare.

Pericol pentru sănătate
•	 Nu lăsați bateriile noi și uzate la îndemâna copiilor; o baterie de 

tip nasture înghițită poate provoca arsuri chimice interne în mai 
puțin de două ore.

•	 Dacă o baterie prezintă scurgeri, purtați mănuși de protecție și 
curățați compartimentul pentru baterii folosind o lavetă uscată.

Risc de explozie
•	 A se ține la distanță de o sursă de foc. Ar putea cauza o explozie.
•	 Utilizați numai tipuri de baterii identice sau echivalente.
•	 Nu utilizați baterii reîncărcabile.
•	 Nu dezasamblați, deschideți sau zdrobiți bateriile.

Compatibilitatea electromagnetică
Nu utilizați dispozitivul în vecinătatea apropiată sau între alte 
produse electronice sau lângă câmpuri electromagnetice puternice și 
țineți-l departe de echipamente radio, telefoane mobile, echipamente 
de chirurgie cu frecvență înaltă sau echipament IRM. Dispozitivele 
portabile, mobile sau wireless de înaltă frecvență și de comunicare, 

precum telefoanele și celularele (inclusiv accesoriile) nu trebuie folosite 
la o distanță mai mică de 30 de cm față de termometru. 
O documentație detaliată în conformitate cu standardul de 
compatibilitate electromagnetică se poate solicita de la serviciul nostru 
de relații cu clienții (consultați Capitolul 11 „Date de contact”).

3.	 Întreținerea și eliminarea dispozitivului

Curățarea și dezinfectarea

Figura 1

Figura 1: partea sondei pentru curățare și dezinfectare (aproximativ 
60 mm de la vârful sondei). Se recomandă să curățați și să dezinfectați 
sonda înainte și după fiecare utilizare după cum urmează:

1. Metoda de curățare
Luați o bucată de material nețesut umezită cu apă distilată și curățați 
suprafața sondei și a carcasei ștergând înainte și înapoi până când nu 
mai există murdărie sau contaminare vizibilă.

2. Metoda de dezinfectare
După curățare, luați o altă bucată de material nețesut umezită cu 
alcool izopropilic 70 % și ștergeți suprafața sondei și a carcasei înainte 
și înapoi timp de cel puțin 15 secunde. După curățare și dezinfectare, 
termometrul trebuie să fie complet uscat înainte de următoarea 
utilizare.

Vă rugăm să rețineți:
•	 Nu utilizați agenți de curățare abrazivi, diluanți sau benzen 

pentru curățare. Acesta este conceput numai pentru scufundarea 
temporară în apă. Nu îl scufundați niciodată în alte lichide de 
curățare.

•	 Nu încercați să dezinfectați secțiunea de detecție 
a termometrului prin scufundarea în alcool.

Schimbarea bateriilor
Dacă bateria este descărcată, panoul ecranului va afișa simbolul 
baterie intermitent  pentru a vă reaminti să înlocuiți bateria. 
Deschideți capacul compartimentului pentru baterii pentru a scoate 
bateria. Asigurați-vă că noua baterie este poziționată corect. Instalarea 
incorectă a bateriei poate cauza deteriorarea dispozitivului.

Eliminare
Pentru protejarea mediului înconjurător, bateriile descărcate nu trebuie 
aruncate cu deșeurile menajere. Vă rugăm să respectați reglementările 
de depozitare a deșeurilor în vigoare sau să utilizați punctele publice de 
colectare a deșeurilor. Prezentul produs se supune Directivei Europene 
2012/19/EU privind deșeurile de echipamente electrice și electronice și 
este marcat ca atare. Nu aruncați echipamentele electronice împreună 
cu deșeurile menajere. Vă rugăm să vă informați cu privire la 
reglementările locale de eliminare corespunzătoare privind 
produsele electrice și electronice. Acest lucru protejează 
mediul înconjurător și sănătatea umană.

4.	 Avantajele termometrului

Ușor și rapid
Termometrul digital este ușor de utilizat. Datorită calității sale ridicate 
și a tehnologiei rapide, acest termometru digital furnizează rapid 
rezultatele măsurării și economisește timp la măsurare în comparație 
cu alte termometre digitale.

Sigur
Termometrul digital asigură o mai mare siguranță pentru utilizator, 
deoarece evită:
•	 Ruperea accidentală.
•	 Expunerea prelungită a nou-născuților la temperatura camerei, 

care poate duce la hipotermie.
•	 Fisurile anale (Thermoval® flex).

5.	 Metodele de măsurare

Cum să evitați măsurătorile inexacte:
•	 Pentru a asigura o măsurare precisă, țineți termometrul departe 

de expunerea directă la soare și păstrați-l într-un loc fără praf, 
uscat și bine aerisit, la o temperatură cuprinsă între 5 °C și 
40 °C (între 41 °F și 104 °F).

•	 Nu utilizați termometrul în medii cu umiditate ridicată (> 95 % 
umiditate relativă).

•	 Dacă acest termometru este depozitat într-o locație care este 
mai rece sau mai caldă decât cea în care este utilizat, lăsați-l să 
stea în acea locație timp de cel puțin 15 minute înainte de 
a efectua măsurarea.

•	 Performanțele dispozitivului pot fi degradate dacă temperatura 
pacientului este mai mică decât temperatura ambiantă.

•	 Evitați să mâncați, să beți, să faceți exerciții fizice sau să alăptați 
înaintea măsurării temperaturii.

Vă rugăm să rețineți: timpul de măsurare depinde de locul măsurării. 
Măsurarea temperaturii nu trebuie finalizată înainte de declanșarea 
semnalului sonor. Temperatura afișată poate crește ușor dacă 
măsurarea continuă după semnalul sonor. Se recomandă să prelungiți 
măsurarea cu 3 minute după semnalul sonor. Acest lucru este valabil 
pentru măsurarea rectală, orală și axilară.

Măsurarea temperaturii rectale:
1.	 Porniți dispozitivul apăsând tasta PORNIT/OPRIT. Se aude un 

semnal sonor scurt. Ecranul LCD afișează următoarele informații 
una după alta:

	– Panoul ecranului: 
	– Ultima valoare măsurată „M” și simbolul °C (°F) 
	– Valoarea autotestului funcțional 37,0 °C (98,6 °F) și simbolul 
„Lo”

Imediat ce simbolul °C (°F) începe să lumineze intermitent, 
termometrul este gata de utilizare.

2.	 Introduceți cu atenție sonda termometrului în orificiul rectal 
până la maxim 1,3 cm (1/2 inchi). Simbolul °C (°F) luminează 
intermitent în timpul efectuării măsurării.

3.	 La finalul măsurării, simbolul °C (°F) nu mai luminează 
intermitent, iar un semnal sonor va suna de zece ori.

4.	 Apăsați tasta PORNIT/OPRIT pentru a opri dispozitivul.

Vă rugăm să rețineți: aceasta este de departe cea mai precisă metodă 
de măsurare din punct de vedere medical, deoarece se apropie cel mai 
mult de temperatura centrală a corpului. Timpul de măsurare standard 
este de aproximativ 10-15 secunde. 

Măsurarea temperaturii orale:
1.	 Nu mâncați și nu beți nimic imediat înainte de măsurare.
2.	 Porniți dispozitivul apăsând tasta PORNIT/OPRIT. Se aude un 

semnal sonor scurt. Ecranul LCD afișează următoarele informații 
una după alta:

	– Panoul ecranului: 
	– Ultima valoare măsurată „M” și simbolul °C (°F)
	– Valoarea autotestului funcțional 37,0 °C (98,6 °F) și simbolul 
„Lo”

Imediat ce simbolul °C (°F) începe să lumineze intermitent, 
termometrul este gata de utilizare.

3.	 Plasați termometrul sub limbă, în unul dintre cele două buzunare 
termice din spate, fie în dreapta, fie în stânga. Pentru a vă asigura 
că măsurarea este cât mai precisă posibil, senzorul trebuie să 
aibă un contact constant cu țesutul. Țineți gura închisă cât timp 
se realizează măsurarea temperaturii și respirați normal pe nas. 
Simbolul °C (°F) luminează intermitent în timpul efectuării 
măsurării.

4.	 La finalul măsurării, simbolul °C (°F) nu mai luminează 
intermitent, iar un semnal sonor va suna de zece ori.

5.	 Apăsați tasta PORNIT/OPRIT pentru a opri dispozitivul.

Vă rugăm să rețineți: de obicei, temperatura orală este mai mică decât 
temperatura rectală cu 0,3 °C - 0,8 °C (0,54 °F - 1,44 °F). Timpul de 
măsurare standard este de aproximativ 10-30 de secunde.

Măsurarea temperaturii axilare:
1.	 Dacă axilele transpiră, asigurați-vă că ștergeți transpirația înainte 

de măsurare.
2.	 Porniți dispozitivul apăsând tasta PORNIT/OPRIT. Ecranul LCD 

afișează următoarele informații una după alta:
	– Panoul ecranului: 
	– Ultima valoare măsurată „M” și simbolul °C (°F)
	– Valoarea autotestului funcțional 37,0 °C (98,6 °F) și simbolul 
„Lo”

Imediat ce simbolul °C (°F) începe să lumineze intermitent, 
termometrul este gata de utilizare.

3.	 Plasați sonda termometrului în centrul axilei și strângeți brațul 
pentru a o prinde. Simbolul °C (°F) luminează intermitent în 
timpul efectuării măsurării. 

4.	 La finalul măsurării, simbolul °C (°F) nu mai luminează 
intermitent, iar un semnal sonor va suna de zece ori.

5.	 Apăsați tasta PORNIT/OPRIT pentru a opri dispozitivul.

Vă rugăm să rețineți: plasarea termometrului în axilă vă va 
furniza o măsurare a temperaturii de suprafață care, în cazul 
adulților, poate fi diferită de temperatura rectală cu aproximativ 
0,5 °C - 1,5 °C (0,90 °F - 2,70 °F). Timpul de măsurare standard este 
de aproximativ 10-40 de secunde. Cu toate acestea, trebuie remarcat 
faptul că nu se poate obține o măsurare exactă dacă, de exemplu, 
axilele s-au răcit. 

6.	 Indicator acustic de febră

Dacă temperatura este de 37,8 °C (100 °F) sau mai mare, se va auzi un 
semnal sonor triplu timp de 10 secunde. Semnalul sonor triplu este 
indicatorul acustic de febră.

7.	 Comutarea între °C și °F

Pentru a comuta între °C (Celsius) și °F (Fahrenheit), apăsați tasta 
PORNIT/OPRIT timp de 3 secunde. Termometrul trebuie să fie în modul 
OPRIT pentru acest lucru.

8.	 Afișarea valorilor măsurate stocate

Porniți dispozitivul apăsând tasta PORNIT/OPRIT. Se aude un semnal 
sonor scurt. Ecranul LCD afișează următoarele informații una după alta:

	– Panoul ecranului: 
	– Ultima valoare măsurată „M” și simbolul °C (°F)
	– Valoarea autotestului funcțional 37,0 °C (98,6 °F) și simbolul 
„Lo”

Vă rugăm să rețineți: valoarea de 37,0 °C (98,6 °F) nu este ultima 
valoare măsurată. Este doar o valoare automată a autotestului 
funcțional.

9.	 Explicarea mesajelor de eroare și a remedierii

Mesaj de 
eroare

Cauze posibile și remediere

Bateria lipsește, este introdusă greșit sau este 
aproape descărcată/complet descărcată. Vă rugăm să 
introduceți o baterie nouă în poziția corectă.

Dacă simbolul bateriei luminează intermitent, bateria 
curentă este prea descărcată pentru a continua 
măsurarea. Vă rugăm să introduceți o baterie nouă.

Ceva este în neregulă cu termometrul. Vă rugăm să 
opriți termometrul și să începeți procesul de măsurare 
de la început.

Dacă temperatura este mai mică de 32,0 °C (89,6 °F), 
panoul ecranului va afișa „Lo”. Vă rugăm să repetați 
măsurarea și să solicitați asistență medicală dacă 
este necesar.

Dacă temperatura este mai mare de 42,9 °C (109,2 °F), 
panoul ecranului va afișa „Hi”. Vă rugăm să repetați 
măsurarea și să solicitați asistență medicală dacă 
este necesar.

10.	 Condițiile de garanție
Pentru acest termometru digital se acordă garanție timp de 3 ani de la 
data cumpărării, în conformitate cu condițiile de mai jos:
•	 Acest dispozitiv trebuie utilizat doar în scopurile indicate în 

aceste instrucțiuni de utilizare. Producătorul nu este responsabil 
pentru nicio daună sau vătămare rezultată în urma utilizării 
necorespunzătoare sau în cazul unei intervenții neautorizate.

•	 Pe durata perioadei de garanție, HARTMANN va schimba 
dispozitivul sau va repara orice componentă defectă 
a produsului rezultată în urma unei defecțiuni materiale sau 
erori de fabricație, fără niciun cost suplimentar. Înlocuirea 
tensiometrului va extinde și perioada de garanție.

•	 Accesoriile care sunt supuse uzurii și deteriorării (bateria, 
carcasa de protecție, ambalajul etc.) sunt excluse din garanție. 
Solicitările de compensație sunt limitate la valoarea produsului; 
compensațiile pentru eventualele daune sau vătămări sunt 
excluse în mod expres. 

•	 Solicitările de utilizare ale garanției trebuie realizate pe durata 
perioadei de garanție. Vă rugăm să trimiteți dispozitivul 
împreună cu carcasa de protecție și dovada cumpărării 
direct sau prin intermediul distribuitorului dumneavoastră 
către departamentul Serviciului de relații cu clienții din țara 
dumneavoastră.
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Guangzhou Berrcom Medical Device Co., Ltd.
Address: No.38 Huanzhen Xi Road, Dagang Town, Nansha,
511470 Guangzhou, Guangdong, 
PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
Tel: +86(20)34938449
Email: service@berrcom.com

Shanghai International Holding Corp. GmbH (Europe)
Address: Eiffestrasse 80, 20537, Hamburg, Germany

Wiselink Medical (Ireland) Limited
Unit 1/4/7, Block 1, Northwood Court, Northwood Crescent, 
Dublin 9.D09E438, lreland

11.	 Date de contact

RO	–	SC PAUL HARTMANN SRL
		  Bd. Dimitrie Pompei, Nr. 9-9A
		  020335 București
		  Tel.: 021/204 94 97

Dacă este necesar, vă rugăm să ne contactați la adresa relevantă 
de mai sus pentru orice eventuale întrebări cu privire la pornirea 
inițială, utilizarea și întreținerea dispozitivului sau pentru a raporta 
o activitate neaşteptată sau un incident neşteptat. Pentru un pacient/
utilizator/terță parte din Uniunea Europeană și din țări cu un regim 
de reglementare identic (Regulamentul (UE) 2017/745 privind 
dispozitivele medicale); dacă, pe durata utilizării acestui dispozitiv 
sau ca urmare a utilizării sale are loc un incident grav, vă rugăm să îl 
raportați producătorului și/sau reprezentantului autorizat al acestuia, 
precum și autorității dumneavoastră naționale.

12.	 Specificații și conformități

Date tehnice

Descrierea produsului Termometru digital cu vârf rigid / 
Termometru digital cu vârf flexibil

Nume marcă Thermoval® rapid / Thermoval® flex

Număr model DT119 / DT116

Mod de operare Măsurare în modul direct, intermitent 
(fără extrapolare)

Locul măsurării Rectal, oral sau axilar

Unități de măsură °C (grade Celsius) sau °F (grade 
Fahrenheit)

Timp de măsurare Rectal: 10-15 secunde
Oral: 10-30 secunde
Axilar: 10-40 secunde

Timp minim de 
măsurare

Aprox. 10 secunde
(temperatură ambiantă 25 °C (77 °F), apă 
de baie standard)

Interval de măsurare 32,0 °C - 42,9 °C (89,6 °F - 109,2 °F)

Cea mai mică unitate 
de afișare

0,1 °C sau 0,1 °F

Acuratețea măsurării 32,0 °C - 35,9 °C (89,6 °F - 96,6 °F) 
(+/- 0,2 °C (+/- 0,3 °F))
36,0 °C - 39,0 °C (96,8 °F - 102,2 °F) 
(+/- 0,1 °C (+/-0,2 °F))
39,1 °C - 42,9 °C (102,4 °F - 109,2 °F) 
(+/- 0,2 °C (+/-0,3 °F))

Ecran LCD

Semnal acustic Pornire, oprire, sfârșitul măsurătorii

Indicator acustic 
de febră

Dacă temperatura este de 
37,8 °C (100 °F) sau mai mare, se va 
auzi un semnal sonor triplu timp de 
10 secunde. Semnalul sonor triplu este 
indicatorul acustic de febră.

Capacitate de stocare O valoare (salvare automată a ultimei 
înregistrări)

Condiții de funcționare Temperatură ambiantă:
+5 °C - +40 °C (+41 °F - +104 °F)
Umiditate relativă:
15 % până la 95 %, fără condens
Interval de presiune atmosferică:
între 700 hPa și 1.060 hPa

Condiții de depozitare/
transport

Temperatură ambiantă:
-20 °C - +55 °C (-4 °F - +131 °F)
Umiditate relativă:
15 % până la 95 %, fără condens
Altitudine barometrică:
între 700 hPa și 1.060 hPa

Oprire automată După 10 minute

Alimentare/tip de 
baterie

Baterii alcaline de tip nasture pe bază de 
mangan (L736F) de 1,5 V

Capacitatea bateriei Cel puțin 1.000 de măsurări

Protecție împotriva 
pătrunderii apei sau 
a corpurilor solide

IP 27 (protejat împotriva obiectelor 
solide cu un diametru ≥12,5 mm și 
a efectelor imersiei temporare)

Durată de viață (durată 
de operare)

Aproximativ 50.000 de măsurări

Standarde de referință DIN EN ISO 80601-2-56:2020; 
ASTM E1112-00; DIN EN 60601-1:2013; 
DIN EN 60601-1-2:2016

Instrucțiuni privind verificarea metrologică
Vă recomandăm să efectuați o verificare metrologică o dată la 2 ani 
pentru dispozitivele utilizate în scop profesional, de exemplu în 
spitale, în cabinete medicale sau în centre de îngrijire. De asemenea, 
vă rugăm să respectați reglementările naționale aplicabile. Verificarea 
metrologică trebuie realizată doar de către autoritățile competente sau 
furnizorii de mentenanță autorizați, pe cheltuiala utilizatorului.

Istoricul documentului
Versiunea: 
Data revizuirii textului: 

 Инструкции за употреба 
Уважаеми клиенти,
Радваме се, че решихте да закупите термометър от HARTMANN. 
Thermoval® rapid/flex е качествен дигитален термометър за 
наблюдение на телесната температура и измерване на треска. При 
правилно приложение устройството осигурява бързо и прецизно 

измерване на телесната температура по лесен и комфортен начин.
Желаем ви всичко най-добро за вашето здраве.

Съдържание на опаковката:
•	 1 х Дигитален термометър, вкл. 1 х батерия (DC 1,5 V L736F 

бутонна клетка)
•	 1 x Инструкции за употреба

1.	 Описание на устройството и дисплея

1.	 Сонда
2.	 Индикатор за 

поставяне на устните
3.	 LCD дисплей
4.	 Бутон ON/OFF (ВКЛ./

ИЗКЛ.)
5.	 Капак на батериите
6.	 Изходна температура
7.	 Символ на единицата
8.	 Символ на паметта
9.	 Символ за батерия

2.	 Важна информация 

Прочетете важната информация в тези инструкции за 
употреба, преди да използвате устройството. Следвайте 

инструкциите за вашата безопасност и ги запазете за бъдещи 
справки.
Моля, преди всяка употреба на устройството, проверявайте 
функциите му в съответствие с настоящите инструкции. 
Използвайте това устройство само ако е в изправност.
Моля, съхранявайте и работете с термометъра при подходящи 
температури и избягвайте прекомерна влажност (вж. Глава 12 
„Спецификации и съответствия“).

Предназначение
Този дигитален термометър е предназначен за измерване на 
телесната температура в болнична или домашна среда. Може 
да се използва за аксиларно, орално или ректално измерване на 
температурата.

Целеви ползватели
Устройството е предназначено за работа от възрастни 
с неограничено зрение и двигателни функции, които могат да 
прилагат правилно съдържанието на тези инструкции и са опитни 
в работата с общи електрически домакински уреди.
Устройството е предназначено за използване в домашна 
здравна среда (напр. общо домакинство без медицински обучен 
персонал) от пациенти (напр. за самостоятелно измерване) или от 
болногледач, както и в професионално здравно заведение (напр. 
лекарски кабинет).

Целеви пациенти
Целевите пациенти са общото население от всички възрасти.

Предвидени условия
Устройството е за многократна употреба и нестерилно.

Показания
Това устройство измерва телесната температура за признаци на 
заболяване и състояния, свързани с повишена или ниска телесна 
температура.

Противопоказания
Не са открити ясни противопоказания.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ
•	 Използвайте този термометър само след като сте прочели 

и разбрали инструкциите за употреба.
•	 Използвайте този термометър само за конкретната цел, 

описана в инструкциите за употреба. Всяка неправилна 
употреба води до анулиране на гаранцията.

•	 Устройството е предназначено да се използва от няколко 
пациенти. В интерес на хигиената и за да се предотврати 
потенциално кръстосано замърсяване, устройството трябва 
да се почиства и дезинфекцира преди и след всяка употреба 
(вж. Глава 3 „Поддръжка и изхвърляне на устройството“, 
раздел „Почистване и дезинфекция“).

•	 Използването на този термометър не заменя консултацията 
с лекар. Не си поставяйте диагноза сами, нито се подлагайте 
на самолечение въз основа на измерванията, без да се 
консултирате с вашия лекар. По-специално, не започвайте 
да приемате нови лекарства или да променяте вида и/или 
дозата им без предварително одобрение.

•	 Съхранявайте на място, недостъпно за деца и новородени. 
По-специално, не позволявайте падането на малки части 
и поглъщането им.

•	 Този термометър се състои от висококачествени фини 
части. Не изпускайте устройството. Пазете го от силни удари 
и сблъсъци. Не изкривявайте устройството или сондата. 

•	 Не модифицирайте устройството сами.
•	 Не излагайте този термометър на екстремни температурни 

условия, по-високи от 55 °C (131 °F) или по-ниски от 
-20 °C (-4 °F).

•	 Не използвайте термометъра, ако по сондата или по 
самото устройство има следи от повреда. Ако устройството 
е повредено, не се опитвайте да го ремонтирате. Ако имате 
да докладвате непредвидена работа, събития или съмнения 
относно точността на измерването, моля, свържете се с нас 
(вж. Глава 11 „Информация за контакт“).

Предупреждения за батерията

Манипулация:
•	 Ако течност от батерийна клетка попадне върху кожата 

или очите, почистете засегнатото място с вода и при 
необходимост потърсете медицинска помощ. 

•	 Термометърът не е подходящ за употреба в среда, богата 
на кислород.

•	 Извадете батерията, ако няма да използвате устройството 
за продължителен период от време. В противен случай има 
опасност батерията да изтече.

•	 Електрическите компоненти и батериите съдържат тежки 
метали или химикали, които могат да навредят на околната 
среда. Моля, спазвайте местните закони и разпоредби за 
тяхното изхвърляне.

Опасност за здравето
•	 Съхранявайте новите и използваните батерии на недостъпно 

за деца място. Поглъщането на бутонна клетка може да 
причини вътрешни химически изгаряния за по-малко от 
два часа.

•	 Ако има изтекла батерия, носете защитни ръкавици 
и почистете отделението за батериите със суха кърпа.

Риск от експлозия
•	 Дръжте далеч от източници на огън. Може да се предизвика 

експлозия.
•	 Използвайте само идентичен или еквивалентен тип батерии.
•	 Не използвайте акумулаторната батерия.
•	 Не разглобявайте, не отваряйте и не мачкайте батериите.

Електромагнитна съвместимост
Не използвайте устройството непосредствено до или между други 
електронни продукти или в близост до силни електромагнитни 
полета и го дръжте далеч от радио оборудване, мобилни 
телефони, високочестотно хирургично оборудване и оборудване 
за ядрено-магнитен резонанс. Преносими, мобилни или безжични 
високочестотни и комуникационни устройства, като телефони 
и мобилни телефони (включително всички аксесоари), трябва да 
се използват на не по-малко от 30 cm от термометъра. 
Допълнителна документация в съответствие със стандарта за 
електромагнитна съвместимост може да бъде поискана от нашия 
отдел за обслужване на клиенти (вж. Глава 11 „Информация за 
контакт“).

3.	 Поддръжка и изхвърляне на устройството

Почистване и дезинфекция

Фигура 1

Фигура 1: Част от сондата, определена за почистване 
и дезинфекция (около 60 mm от върха на сондата). 
Препоръчително е да почиствате и дезинфекцирате сондата преди 
и след всяка употреба по следния начин:

1. Метод на почистване
Вземете парче нетъкан материал, навлажнено с дестилирана 
вода, и почистете повърхността на сондата и корпуса, като 
избърсвате напред-назад, докато няма видими замърсявания.

2. Метод за дезинфекциране
След почистването вземете друго парче нетъкан материал, 
навлажнено със 70 % изопропилов алкохол, и избършете 
повърхността на сондата и корпуса напред-назад за поне 15 
секунди. След почистване и дезинфекциране термометърът 
трябва да изсъхне напълно преди следващата употреба.

Моля, имайте предвид:
•	 Никога не използвайте абразивни почистващи препарати, 

разредители или бензол за почистване. Устройството 
е изработено само за временно потапяне във вода. Никога 
не потапяйте устройството в други почистващи течности.

•	 Не се опитвайте да дезинфекцирате сензорната част на 
термометъра чрез потапяне в алкохол.

Смяна на батерии
Ако зарядът на батерията е нисък, на панела на дисплея ще се 
появи мигащият символ за батерия , който да ви напомни 
да смените батерията. Отворете капака на батериите, за да 
извадите батерията. Уверете се, че новата батерия е поставена по 
правилния начин. Неправилното разполагане на батерията може 
да доведе до повреда на устройството.

Изхвърляне
За да защитите околната среда, не изхвърляйте изтощените 
батерии с битовите отпадъци. Моля, спазвайте съответните 
указания за изхвърляне на отпадъци или използвайте обществени 
пунктове за събиране. Този продукт е предмет на Европейската 
директива 2012/19/ЕС относно отпадъци от електрическо 
и електронно оборудване и е маркиран в съответствие с нея. 
Никога не изхвърляйте електронно оборудване с битовите 
отпадъци. Моля, потърсете информация за местните 
разпоредби относно правилното изхвърляне на 
електрическо и електронно оборудване. По този начин 
защитавате околната среда и човешкото здраве.

4.	 Предимства на термометъра

Лесен и бърз
Дигиталният термометър е лесен за употреба. Благодарение на 
високото си качество и бързата си технология този дигитален 
термометър предоставя бързо резултатите от измерването 
и спестява време за измерване в сравнение с други дигитални 
термометри.

Безопасен
Дигиталният термометър осигурява по-голяма безопасност за 
ползвателя, тъй като не позволява:
•	 Случайно счупване.
•	 Продължително излагане на новородени на стайна 

температура, което може да доведе до термохимия.
•	 Анална перфорация (Thermoval® flex).

5.	 Метод на измерване

Как да избегнем неточни показания:
•	 За да осигурите точно измерване, пазете термометъра от 

пряко излагане на слънце и го съхранявайте на безпрашно, 
сухо и добре проветрено място при температура между 5 и 
40 °C (41 и 104 °F).

•	 Не използвайте термометъра в среда с висока влажност 
(> 95 % RH).

•	 Ако този термометър се съхранява на място, което е по-
хладно или по-топло от помещението, в което се използва, 
оставете го да престои в това помещение поне 15 минути, 
преди да извършите измерването.

•	 Работата на устройството може да се затрудни, ако 
температурата на пациента е по-ниска от тази на околната 
среда.

•	 Избягвайте да ядете, пиете, тренирате или кърмите, преди 
да измерите температурата.

Моля, имайте предвид: Времето за измерване зависи от мястото 
на измерване. Измерването не трябва да се прекратява преди 
звуковия сигнал. Показаната температура може леко да се 
повиши, ако измерването продължи след звуковия сигнал. 
Препоръчително е измерването да се удължи с 3 минути след 
звуковия сигнал. Това се отнася и за аксиларно, и за орално, и за 
ректално измерване на температурата.

Измерване на ректалната температура:
1.	 Задействайте устройството, като натиснете бутона „Вкл./

Изкл.“. Ще прозвучи кратък звуков сигнал. LCD дисплеят ще 

покаже една след друга следната информация:
	– Панел на дисплея: 
	– Последна измерена стойност „M“ и символ °C (°F) 
	– Стойност на функционалния самостоятелен тест 
37,0 °C (98,6 °F) и символ „Lo“

Щом символът °C (°F) започне да мига, термометърът е готов 
за употреба.

2.	 Внимателно вкарайте сондата на термометъра в ректума до 
максимум 1,3 cm (1/2 in). Символът °C (°F) ще мига по време 
на измерването.

3.	 В края на измерването символът °C (°F) ще спре да мига 
и звуков сигнал ще прозвучи десет пъти.

4.	 Натиснете бутона „Вкл./Изкл.“, за да изключите устройството.

Моля, имайте предвид: Това е най-точният метод на измерване 
от медицинска гледна точка, тъй като се доближава най-много 
до вътрешната телесна температура. Обичайното време за 
измерване е приблизително 10 до 15 секунди. 

Измерване на оралната температура:
1.	 Не яжте и не пийте нищо директно преди извършване на 

измерването.
2.	 Задействайте устройството, като натиснете бутона „Вкл./

Изкл.“. Ще прозвучи кратък звуков сигнал. LCD дисплеят ще 
покаже една след друга следната информация:

	– Панел на дисплея: 
	– Последна измерена стойност „M“ и символ °C (°F)
	– Стойност на функционалния самостоятелен тест 
37,0 °C (98,6 °F) и символ „Lo“

Щом символът °C (°F) започне да мига, термометърът е готов 
за употреба.

3.	 Поставете термометъра под езика в един от двата задни 
„топли джоба“, вдясно или вляво. За да сте сигурни, че 
отчитането е възможно най-точно, сензорът трябва да има 
постоянен контакт с тъканите. Задръжте устата си затворена 
по време на измерването и дишайте равномерно през носа. 
Символът °C (°F) ще мига по време на измерването.

4.	 В края на измерването символът °C (°F) ще спре да мига 
и звуков сигнал ще прозвучи десет пъти.

5.	 Натиснете бутона „Вкл./Изкл.“, за да изключите устройството.

Моля, имайте предвид: Обикновено оралната температура е с 
0,3 до 0,8 °C (0,54 до 1,44 °F) по-ниска от ректалната. Обичайното 
време за измерване е приблизително 10 до 30 секунди.

Измерване на аксиларната температура:
1.	 Ако подмишниците са изпотени, не забравяйте да избършете 

потта, преди да направите измерването.
2.	 Задействайте устройството, като натиснете бутона „Вкл./

Изкл.“. LCD дисплеят ще покаже една след друга следната 
информация:

	– Панел на дисплея: 
	– Последна измерена стойност „M“ и символ °C (°F)
	– Стойност на функционалния самостоятелен тест 
37,0 °C (98,6 °F) и символ „Lo“

Щом символът °C (°F) започне да мига, термометърът е готов 
за употреба.

3.	 Поставете сондата на термометъра в централната част на 
подмишницата и я стиснете. Символът °C (°F) ще мига по 
време на измерването. 

4.	 В края на измерването символът °C (°F) ще спре да мига 
и звуков сигнал ще прозвучи десет пъти.

5.	 Натиснете бутона „Вкл./Изкл.“, за да изключите устройството.

Моля, имайте предвид: Поставянето на термометъра 
в подмишницата осигурява измерване на повърхностната 
температура, която може да варира с около 0,5 до 1,5 °C (0,90 до 
2,70 °F) от показанията на ректалната температура при възрастни. 
Обичайното време за измерване е приблизително 10 до 
40 секунди. Трябва да се отбележи обаче, че не може да се получи 
точно отчитане, ако например подмишниците са охладени. 

6.	 Звуков индикатор за треска

Ако температурата е 37,8 °C (100 °F) и по-висока, в продължение 
на 10 секунди ще прозвучи троен звуков сигнал. Този троен сигнал 
представлява звуковия индикатор за треска.

7.	 Превключване между °C и °F

За да превключите между °C (Целзий) и °F (Фаренхайт), задръжте 
бутона „Вкл./Изкл.“ за 3 секунди. За тази цел термометърът трябва 
да е в режим „Изкл.“.

8.	 Показване на запаметени измерени стойности

Задействайте устройството, като натиснете бутона „Вкл./Изкл.“. 
Ще прозвучи кратък звуков сигнал. LCD дисплеят ще покаже една 
след друга следната информация:

	– Панел на дисплея: 
	– Последна измерена стойност „M“ и символ °C (°F)
	– Стойност на функционалния самостоятелен тест 
37,0 °C (98,6 °F) и символ „Lo“

Моля, имайте предвид: Стойността 37,0 °C (98,6 °F) не е последната 
измерена стойност. Това е просто стойността на функционалния 
самостоятелен тест.

9.	 Обяснение на грешките и решения

Съобще-
ние за 
грешка

Възможни причини и решения

Батерията липсва, поставена е неправилно или 
е изтощена/празна. Поставете нова батерия на 
правилното място.

Ако символът на батерията мига, това означава, 
че текущата батерия е твърде изтощена, за да 
продължи измерването. Моля, поставете нова 
батерия.

Нещо не е наред с термометъра. Изключете 
термометъра и започнете процеса на измерване 
отначало.

Ако температурата е по-ниска от 32,0 °C (89,6 °F), 
на панела на дисплея ще се изпише „Lo“. Моля, 
повторете измерването и потърсете медицинска 
помощ при необходимост.

Ако температурата е по-висока от 42,9 °C (109,2 °F), 
на панела на дисплея ще се изпише „Hi“. Моля, 
повторете измерването и потърсете медицинска 
помощ при необходимост.

10.	 Гаранционни условия
Ние предлагаме 3 години гаранция за този дигитален термометър 
от датата на закупуване и в съответствие със следните условия:
•	 Това устройство е предназначено единствено за целта, 

посочена в тези инструкции за употреба. Производителят 
не носи отговорност за щети или наранявания в резултат на 
неправилно боравене, употреба или неоторизирана намеса.

•	 В рамките на гаранционния период HARTMANN ще 
замени или поправи безплатно всички дефектни 
компоненти на устройството, причинени от материални 
или производствени дефекти. Това не удължава срока на 
гаранцията.

•	 Аксесоарните части, които подлежат на износване 
(батерия, защитен корпус, опаковка и др.), не са включени 
в гаранцията. Исковете за обезщетение са ограничени до 
стойността на продукта; компенсации за последващи щети 
или наранявания са изрично изключени. 

•	 Гаранционните претенции трябва да се предявяват по време 
на гаранционния период. Моля, изпратете устройството 
със защитната кутия и касовата бележка директно или 
чрез представителя, от когото сте го закупили, до отдела за 
обслужване на клиенти за вашата страна.

11.	 Информация за контакт

BG	–	1113 София, кв. Изток
		  Ул. „Майор Юрий Гагарин“ 25A
		  Tel.: 02-964 18 20
		  www.hartmann.bg

Ако е необходимо, моля, свържете се с нас на съответния адрес 
по-горе за всякакви въпроси относно първоначалното стартиране, 
употреба и поддръжка на изделието или за да съобщите за 
непредвидена работа или инцидент. За пациент/потребител/трета 
страна в Европейския съюз и в страни с идентичен регулаторен 
режим (Регламент (EC) 2017/745 за медицинските изделия); ако по 
време на използването на това изделие или в резултат на неговото 
използване е възникнал сериозен инцидент, моля, докладвайте 
го на производителя и/или упълномощения му представител и на 
вашия национален орган.

12.	 Спецификации и съответствие

Технически данни

Описание на продукта Дигитален термометър с твърд връх/
Дигитален термометър с гъвкав връх

Име на марката Thermoval® rapid / Thermoval® flex

Номер на модел DT119 / DT116

Режим на работа Измерване в пряк режим, периодично 
измерване (без екстраполация)

Място за измерване Ректално, орално или аксиларно

Единици за измерване °C (градуси по Целзий) и °F (градуси 
по Фаренхайт)

Време за измерване Ректално: 10 до 15 секунди
Орално: 10 до 30 секунди
Аксиларно: 10 до 40 секунди

Минимално време за 
измерване

Около 10 секунди
(Температура на околната среда 
25 °C (77 °F), стандартна водна баня)

Диапазон на 
измерване

32,0 до 42,9 °C (89,6 до 109,2 °F)

Най-малката единица 
на показанията

0,1 °C или 0,1 °F

Точност на измерване 32,0 до 35,9 °C (89,6 до 96,6 °F) 
(+/- 0,2 °C (+/- 0,3 °F))
36,0 до 39,0 °C (96,8 до 102,2 °F) 
(+/- 0,1 °C (+/-0,2 °F))
39,1 до 42,9 °C (102,4 до 109,2 °F) 
(+/- 0,2 °C (+/-0,3 °F))

Дисплей LCD

Звуков сигнал Включване, изключване, край на 
измерването

Звуков индикатор за 
треска

Ако температурата е 37,8 °C (100 °F) 
и по-висока, в продължение на 
10 секунди ще прозвучи троен 
звуков сигнал. Този троен сигнал 
представлява звуковия индикатор 
за треска.

Капацитет на паметта 1 отчет (автоматично запазване на 
последния отчет)

Условия на работа Температура на околната среда:
+5 до +40 °C (+41 до +104 °F)
Относителна влажност:
15 до 95 %, без кондензация
Диапазон на атмосферното налягане:
700 до 1 060 hPa

Условия за 
съхранение/транспорт

Температура на околната среда:
-20 до +55 °C (-4 до +131 °F)
Относителна влажност:
15 до 95 %, без кондензация
Барометрична височина:
700 до 1 060 hPa

Автоматично 
изключване

След 10 минути

Тип захранване/
батерия

1,5 V алкална манганова бутонна 
клетка (L736F)

Капацитет на 
батериите

Минимум 1 000 измервания

Защита срещу вредно 
проникване на вода 
или твърди материали

IP 27 (Защитен от твърди предмети 
с диаметър ≥ 12,5 mm и срещу 
въздействието от временно потапяне)

Гаранционен срок 
(експлоатационен 
живот)

Прибл. 50 000 измервания

Препратка към 
стандарти

DIN EN ISO 80601-2-56:2020; 
ASTM E1112-00; DIN EN 60601-1:2013; 
DIN EN 60601-1-2:2016

Инструкции за метрологичен контрол
Препоръчваме да извършвате метрологичен контрол на всеки 
2 години за устройства за професионална употреба, например 
в болници, медицински практики и домове за възрастни хора. 
Освен това, моля, следвайте и националните разпоредби, 
посочени в законодателството. Метрологичният контрол трябва 
да се извършва само от компетентните органи или упълномощени 
доставчици на услуги за поддръжка за сметка на потребителя.

Хронология на документите
Версия: 
Дата на актуализиране на текста: 

 Οδηγίες χρήσης 
Αγαπητέ πελάτη,
Χαιρόμαστε πολύ που αποφασίσατε να αγοράσετε ένα θερμόμετρο 
HARTMANN. Το Thermoval® rapid/flex είναι ένα ποιοτικό ψηφιακό 
θερμόμετρο για την παρακολούθηση της θερμοκρασίας του σώματος 
και τη μέτρηση του πυρετού. Αν χρησιμοποιηθεί σωστά, η συσκευή 
παρέχει γρήγορες και ακριβείς μετρήσεις της θερμοκρασίας του 
σώματος με ευκολία και άνεση.
Σας ευχόμαστε ό,τι καλύτερο για την υγεία σας.

Περιεχόμενα συσκευασίας:
•	 1 x Ψηφιακό θερμόμετρο, συμπεριλαμβάνεται 1 x μπαταρία 

(μπαταρία κουμπί DC 1,5 V L736F)
•	 1 x Οδηγίες χρήσης

1.	 Περιγραφή συσκευής και οθόνης

1.	 Ρύγχος
2.	 Ένδειξη τοποθέτησης 

στα χείλη
3.	 Οθόνη LCD
4.	 Πλήκτρο ON/OFF
5.	 Καπάκι μπαταρίας
6.	 Αποτέλεσμα 

θερμομέτρησης
7.	 Σύμβολο μονάδας 

μέτρησης
8.	 Σύμβολο μνήμης
9.	 Σύμβολο μπαταρίας

2.	 Σημαντικές οδηγίες 

Προτού χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, διαβάστε τις σημαντικές 
οδηγίες που περιέχονται στις παρούσες οδηγίες χρήσης. 

Ακολουθήστε τις οδηγίες για την ασφάλειά σας και φυλάξτε τις οδηγίες 
για μελλοντική αναφορά.
Πριν από κάθε χρήση ελέγχετε τις λειτουργίες της συσκευής σύμφωνα 
με τις παρούσες οδηγίες χρήσης. Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο 
εφόσον βρίσκεται σε άριστη κατάσταση λειτουργίας.
Φυλάσσετε και χρησιμοποιείτε το θερμόμετρο σε κατάλληλες 
θερμοκρασίες και αποφύγετε την υπερβολική υγρασία (βλ. Κεφάλαιο 12 
«Προδιαγραφές και συμμόρφωση»).

Προβλεπόμενη χρήση
Το ψηφιακό θερμόμετρο προορίζεται για τη μέτρηση της θερμοκρασίας 
του ανθρώπινου σώματος στο νοσοκομείο ή στο σπίτι. Μπορεί να 
χρησιμοποιείται για μασχαλιαία, στοματική ή πρωκτική θερμομέτρηση.

Προβλεπόμενος χρήστης
Η συσκευή προορίζεται για χρήση από ενήλικες με ανεμπόδιστη 
όραση και κινητικές λειτουργίες που μπορούν να εφαρμόσουν σωστά 
το περιεχόμενο αυτών των οδηγιών και είναι ικανοί να χειριστούν 
ηλεκτρικές οικιακές συσκευές γενικά.
Η συσκευή προορίζεται για χρήση σε περιβάλλον κατ’ οίκον περίθαλψης 
(π.χ. γενικό οικιακό περιβάλλον χωρίς ιατρικά εκπαιδευμένο 
προσωπικό) από ασθενείς (π.χ. για αυτομέτρηση) ή από φροντιστή, 
καθώς και σε επαγγελματική μονάδα υγειονομικής περίθαλψης (π.χ. 
ιατρείο).

Προβλεπόμενοι ασθενείς
Οι προβλεπόμενοι ασθενείς είναι ο γενικός πληθυσμός κάθε ηλικίας.

Συνθήκες προβλεπόμενης χρήσης
Η συσκευή είναι επαναχρησιμοποιούμενη και μη αποστειρωμένη.

Ενδείξεις
Αυτή η συσκευή μετράει τη θερμοκρασία του σώματος για ενδείξεις 
ασθένειας και παθήσεις που σχετίζονται με αυξημένη ή χαμηλή 
θερμοκρασία σώματος.

Αντενδείξεις
Δεν έχουν διαπιστωθεί σαφείς αντενδείξεις.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
•	 Χρησιμοποιήστε αυτό το θερμόμετρο μόνο αφού διαβάσετε και 

κατανοήσετε τις οδηγίες χρήσης.
•	 Χρησιμοποιείτε αυτό το θερμόμετρο μόνο για τον ειδικό σκοπό 

που περιγράφεται στις οδηγίες χρήσης. Η μη ενδεδειγμένη χρήση 
του οδηγεί σε απώλεια της εγγύησης.

•	 Η συσκευή προορίζεται για χρήση από περισσότερους 
ασθενείς. Για λόγους υγιεινής και για την αποφυγή πιθανής 
διασταυρούμενης επιμόλυνσης, η συσκευή πρέπει να καθαρίζεται 
και να απολυμαίνεται πριν και μετά από κάθε χρήση (βλ. 
Κεφάλαιο 3 «Συντήρηση και απόρριψη συσκευής», ενότητα 
«Καθαρισμός και απολύμανση»).

•	 Η χρήση αυτού του θερμομέτρου δεν υποκαθιστά την ιατρική 
συμβουλή. Μην προβαίνετε μόνοι σας σε διάγνωση ή λήψη 
φαρμάκων βάσει των μετρήσεων χωρίς να συμβουλευθείτε τον 
γιατρό σας. Μην ξεκινάτε ιδίως τη λήψη νέας φαρμακευτικής 
αγωγής και μην αλλάζετε τον τύπο ή/και τη δοσολογία της 
αγωγής που λαμβάνετε χωρίς προηγούμενη έγκριση.

•	 Φυλάσσετε μακριά από παιδιά και βρέφη. Αποφεύγετε ιδίως την 

πτώση και την κατάποση μικρών μερών της συσκευής.
•	 Αυτό το θερμόμετρο αποτελείται από υψηλής ποιότητας μέρη 

ακριβείας. Μην αφήνετε τη συσκευή να πέσει κάτω. Προστατέψτε 
την από έντονες προσκρούσεις και κραδασμούς. Μην λυγίζετε τη 
συσκευή ή το ρύγχος. 

•	 Μην τροποποιείτε τη συσκευή μόνοι σας.
•	 Μην εκθέτετε αυτό το θερμόμετρο σε ακραίες συνθήκες 

θερμοκρασίας άνω των 55 °C (131 °F) ή κάτω των -20 °C (-4 °F).
•	 Μην χρησιμοποιείτε το θερμόμετρο αν το ρύγχος ή καθεαυτή 

η συσκευή φέρει ενδείξεις ζημιών. Αν διαπιστώσετε ζημιές, 
μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε τη συσκευή. Αν θέλετε να 
αναφέρετε μη αναμενόμενα συμβάντα κατά τη λειτουργία ή αν 
έχετε αμφιβολίες για την ακρίβεια της μέτρησης, επικοινωνήστε 
μαζί μας (βλ. Κεφάλαιο 11 «Στοιχεία επικοινωνίας»).

Προειδοποιήσεις σχετικά με την μπαταρία

Χειρισμός:
•	 Εάν το υγρό της μπαταρίας έρθει σε επαφή με το δέρμα ή τα 

μάτια, καθαρίστε την πληγείσα περιοχή με νερό και αναζητήστε 
ιατρική βοήθεια, εάν είναι απαραίτητο. 

•	 Το θερμόμετρο δεν ενδείκνυται για χρήση σε περιβάλλον με 
υψηλή συγκέντρωση οξυγόνου.

•	 Αφαιρέστε την μπαταρία, αν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε 
το προϊόν για μεγάλο χρονικό διάστημα. Ειδάλλως υπάρχει 
κίνδυνος διαρροής της μπαταρίας.

•	 Τα ηλεκτρικά στοιχεία και οι μπαταρίες περιέχουν βαρέα μέταλλα 
ή χημικά που μπορούν να βλάψουν το περιβάλλον. Ακολουθήστε 
τους κατά τόπο ισχύοντες νόμους και κανονισμούς σχετικά με 
την απόρριψή τους.

Κίνδυνος για την υγεία
•	 Φυλάσσετε τις καινούργιες και τις μεταχειρισμένες μπαταρίες 

μακριά από παιδιά. Η κατάποση μιας μπαταρίας κουμπί μπορεί 
να προκαλέσει εσωτερικά χημικά εγκαύματα μέσα σε λιγότερο 
από δύο ώρες.

•	 Εάν το υγρό μιας μπαταρίας έχει διαρρεύσει, φορέστε 
προστατευτικά γάντια και καθαρίστε την υποδοχή μπαταριών 
με στεγνό πανί.

Κίνδυνος έκρηξης
•	 Φυλάσσετε τη συσκευή μακριά από πηγές φωτιάς. Υπάρχει 

κίνδυνος να προκληθεί έκρηξη.
•	 Χρησιμοποιείτε μόνο πανομοιότυπους ή ισοδύναμους τύπους 

μπαταρίας.
•	 Μην χρησιμοποιείτε επαναφορτιζόμενη μπαταρία.
•	 Μην αποσυναρμολογείτε, μην ανοίγετε ή συνθλίβετε τις 

μπαταρίες.

Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή απευθείας δίπλα ή ανάμεσα σε άλλα 
ηλεκτρονικά προϊόντα ή κοντά σε ισχυρά ηλεκτρομαγνητικά πεδία 
και διατηρείτε σε απόσταση από ραδιοεξοπλισμό, κινητά τηλέφωνα 
χειρουργικό εξοπλισμό υψηλής συχνότητας και εξοπλισμό μαγνητικής 
τομογραφίας (MRI). Οι φορητές, κινητές ή ασύρματες συσκευές 
υψηλών συχνοτήτων και επικοινωνίας, όπως τα σταθερά και τα κινητά 
τηλέφωνα (συμπεριλαμβανομένων των παρελκόμενων), δεν πρέπει 
να χρησιμοποιούνται σε απόσταση μικρότερη των 30 cm από το 
θερμόμετρο. Για περισσότερα έγγραφα τεκμηρίωσης σύμφωνα με το 
πρότυπο σχετικά με την ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα, απευθυνθείτε 
στην εξυπηρέτηση πελατών (βλ. Κεφάλαιο 11 «Στοιχεία επικοινωνίας»).

3.	 Συντήρηση και απόρριψη συσκευής

Καθαρισμός και απολύμανση

Σχήμα 1

Σχήμα 1: Μέρος του ρύγχους που υποβάλλεται σε καθαρισμό και 
απολύμανση (περίπου 60 mm από το άκρο του ρύγχους). Συνιστάται 
να καθαρίζετε και να απολυμαίνετε το ρύγχος πριν και μετά από κάθε 
χρήση ως εξής:

1. Μέθοδος καθαρισμού
Με ένα πανάκι από μη υφασμένο υλικό εμποτισμένο με απεσταγμένο 
νερό καθαρίστε την επιφάνεια του ρύγχους και το περίβλημα 
σκουπίζοντας προς τις δύο κατευθύνσεις, μέχρι να μην υπάρχουν 
ορατές ακαθαρσίες και ρύποι.

2. Μέθοδος απολύμανσης
Μετά τον καθαρισμό, με ένα άλλο πανάκι από μη υφασμένο υλικό 
εμποτισμένο με 70 % ισοπροπυλική αλκοόλη σκουπίστε την 
επιφάνεια του ρύγχους και το περίβλημα προς τις δύο κατευθύνσεις 
για τουλάχιστον 15 δευτερόλεπτα. Μετά τον καθαρισμό και την 
απολύμανση, το θερμόμετρο θα πρέπει να στεγνώσει τελείως πριν από 
την επόμενη χρήση.

Παρακαλούμε προσέξτε:
•	 Μην χρησιμοποιείτε ποτέ λειαντικά μέσα καθαρισμού, αραιωτικά 

ή βενζίνη για τον καθαρισμό. Η συσκευή μπορεί να βυθιστεί 
μέσα σε νερό μόνο στιγμιαία. Ποτέ μην τη βυθίζετε σε άλλα υγρά 
καθαρισμού.

•	 Μην επιχειρήσετε να απολυμάνετε το τμήμα αισθητήρα του 
θερμομέτρου βυθίζοντάς το σε αλκοόλη.

Αλλαγή μπαταριών
Εάν το φορτίο της μπαταρίας είναι χαμηλό, στην οθόνη αναβοσβήνει 
το σύμβολο μπαταρίας  που σας υπενθυμίζει να αλλάξετε την 
μπαταρία. Ανοίξτε το καπάκι μπαταρίας για να αφαιρέσετε την 
μπαταρία. Βεβαιωθείτε ότι η καινούργια μπαταρία έχει τοποθετηθεί 
σωστά. Η εσφαλμένη τοποθέτηση της μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει 
ζημιές στη συσκευή.

Απόρριψη
Για την προστασία του περιβάλλοντος, οι άδειες μπαταρίες δεν πρέπει 
να απορρίπτονται στα οικιακά απορρίμματα. Συμμορφώνεστε με 
τους σχετικούς κανονισμούς απόρριψης ή χρησιμοποιείτε τα δημόσια 
σημεία συλλογής. Αυτό το προϊόν υπόκειται στην Ευρωπαϊκή Οδηγία 
2012/19/ΕΕ για απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
και φέρει αντίστοιχη σήμανση. Μην απορρίπτετε ποτέ ηλεκτρονικό 
εξοπλισμό στα οικιακά απορρίμματα. Ενημερωθείτε για τις 
κατα τόπους ισχύουσες διατάξεις σχετικά με την κατάλληλη 
απόρριψη των ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών προϊόντων.  
Έτσι προστατεύετε το περιβάλλον και τη δημόσια υγεία.

4.	 Πλεονεκτήματα του θερμομέτρου

Εύκολο & γρήγορο
Το ψηφιακό θερμόμετρο είναι εύκολο στη χρήση. Χάρη στην υψηλής 
ποιότητας και ταχύτητας τεχνολογία αυτό το ψηφιακό θερμόμετρο 
παρέχει τα αποτελέσματα μέτρησης γρήγορα, εξοικονομώντας χρόνο 
κατά τη μέτρηση σε σύγκριση με άλλα ψηφιακά θερμόμετρα.

Ασφαλές
Το ψηφιακό θερμόμετρο παρέχει μεγαλύτερη ασφάλεια για τον χρήστη 
καθώς αποκλείει τις εξής περιπτώσεις:
•	 Ακούσια θραύση.
•	 Μακράς διάρκειας έκθεση νεογνών σε θερμοκρασία δωματίου 

που μπορεί να οδηγήσει σε υποθερμία.
•	 Διάτρηση πρωκτού (Thermoval® flex).

5.	 Μέθοδοι μέτρησης

Πώς να αποφύγετε μη ακριβή αποτελέσματα:
•	 Για να διασφαλίζετε την ακρίβεια των μετρήσεων, φυλάσσετε το 

θερμόμετρο προστατευμένο από την άμεση ηλιακή ακτινοβολία, 
σε χώρο στεγνό και καλά αεριζόμενο, χωρίς σκόνη, σε 
θερμοκρασία από 5 °C έως 40 °C (41 °F έως 104 °F).

•	 Μην χρησιμοποιείτε το θερμόμετρο σε περιβάλλοντα με υψηλή 
υγρασία (> 95 % σχετική υγρασία).

•	 Εάν αυτό το θερμόμετρο βρισκόταν αποθηκευμένο σε σημείο με 
χαμηλότερη ή υψηλότερη θερμοκρασία από όπου πρόκειται να 
χρησιμοποιηθεί, αφήστε το να προσαρμοστεί στη θερμοκρασία 
του χώρου για τουλάχιστον 15 λεπτά προτού πραγματοποιήσετε 
τη μέτρηση.

•	 Η απόδοση της συσκευής μπορεί να υποβαθμιστεί, αν 
η θερμοκρασία του ασθενή είναι χαμηλότερη από τη 
θερμοκρασία περιβάλλοντος.

•	 Αποφύγετε να φάτε, να πιείτε, να ασκηθείτε ή να θηλάσετε πριν 
από τη μέτρηση της θερμοκρασίας.

Παρακαλούμε προσέξτε: Ο χρόνος μέτρησης εξαρτάται από το σημείο 
μέτρησης. Η μέτρηση δεν πρέπει να ολοκληρώνεται προτού ακουστεί 
ο ήχος σήματος. Η θερμοκρασία που εμφανίζεται στην οθόνη μπορεί να 
αυξηθεί ελαφρώς, αν η μέτρηση συνεχιστεί μετά τον χαρακτηριστικό 
ήχο. Συνιστάται να παρατείνετε τη μέτρηση κατά 3 λεπτά μετά τον 
χαρακτηριστικό ήχο. Αυτό ισχύει για την πρωκτική, τη στοματική και τη 
μασχαλιαία θερμομέτρηση.

Μέτρηση της πρωκτικής θερμοκρασίας:
1.	 Ενεργοποιήστε τη συσκευή πατώντας το πλήκτρο ON/OFF. 

Ακούγεται ένα σύντομο ηχητικό σήμα. Στην οθόνη LCD 
εμφανίζονται διαδοχικά οι παρακάτω πληροφορίες:

	– Οθόνη: 
	– Τελευταία τιμή μέτρησης «M» και σύμβολο °C (°F) 
	– Τιμή λειτουργίας αυτοδιαγνωστικού ελέγχου 37,0 °C (98,6 °F) 
και σύμβολο «Lo»

Μόλις το σύμβολο °C (°F) αρχίσει να αναβοσβήνει, το θερμόμετρο 
είναι έτοιμο για χρήση.

2.	 Εισαγάγετε προσεκτικά το ρύγχος του θερμομέτρου στον πρωκτό 
σε βάθος έως 1,3 cm (1/2 inch). Το σύμβολο °C (°F) αναβοσβήνει 
κατά τη διάρκεια της μέτρησης.

3.	 Μόλις ολοκληρωθεί η μέτρηση, το σύμβολο °C (°F) σταματά να 
αναβοσβήνει, και ακούγεται ένα ηχητικό σήμα δέκα φορές.

4.	 Πατήστε το πλήκτρο ON/OFF για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή.

Παρακαλούμε προσέξτε: Αυτή, από ιατρικής άποψης, είναι η πιο 
ακριβής μέθοδος μέτρησης, επειδή προσεγγίζει περισσότερο τη 
θερμοκρασία του κορμού. Ο συνήθης χρόνος μέτρησης είναι περίπου 
10 με 15 δευτερόλεπτα. 

Μέτρηση της στοματικής θερμοκρασίας:
1.	 Μην τρώτε και μην πίνετε τίποτα ακριβώς πριν από τη μέτρηση.
2.	 Ενεργοποιήστε τη συσκευή πατώντας το πλήκτρο ON/OFF. 

Ακούγεται ένα σύντομο ηχητικό σήμα. Στην οθόνη LCD 
εμφανίζονται διαδοχικά οι παρακάτω πληροφορίες:

	– Οθόνη: 
	– Τελευταία τιμή μέτρησης «M» και σύμβολο °C (°F)
	– Τιμή λειτουργίας αυτοδιαγνωστικού ελέγχου 37,0 °C (98,6 °F) 
και σύμβολο «Lo»

Μόλις το σύμβολο °C (°F) αρχίσει να αναβοσβήνει, το θερμόμετρο 
είναι έτοιμο για χρήση.

3.	 Τοποθετήστε το θερμόμετρο κάτω από τη γλώσσα σε μία από 
τις δύο οπίσθιες ζώνες θερμότητας, είτε στα δεξιά είτε στα 
αριστερά. Για να διασφαλίσετε ότι η ένδειξη είναι όσο το δυνατόν 
ακριβέστερη, ο αισθητήρας πρέπει να βρίσκεται διαρκώς σε επαφή 
με τον ιστό. Κρατήστε το στόμα σας κλειστό κατά τη διάρκεια 
της μέτρησης και αναπνεύστε κανονικά από τη μύτη. Το σύμβολο 
°C (°F) αναβοσβήνει κατά τη διάρκεια της μέτρησης.

4.	 Μόλις ολοκληρωθεί η μέτρηση, το σύμβολο °C (°F) σταματά να 
αναβοσβήνει, και ακούγεται ένα ηχητικό σήμα δέκα φορές.

5.	 Πατήστε το πλήκτρο ON/OFF για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή.

Παρακαλούμε προσέξτε: Κατά κανόνα, η θερμοκρασία στόματος 
είναι κατά 0,3 °C έως 0,8 °C (0,54 °F έως 1,44 °F) χαμηλότερη από τη 
θερμοκρασία πρωκτού. Ο συνήθης χρόνος μέτρησης είναι περίπου 10 
με 30 δευτερόλεπτα.

Μέτρηση της μασχαλιαίας θερμοκρασίας:
1.	 Αν οι μασχάλες ιδρώνουν, θα πρέπει να σκουπίσετε τον ιδρώτα 

πριν από τη μέτρηση.
2.	 Ενεργοποιήστε τη συσκευή πατώντας το πλήκτρο ON/OFF. Στην 

οθόνη LCD εμφανίζονται διαδοχικά οι παρακάτω πληροφορίες:
	– Οθόνη: 
	– Τελευταία τιμή μέτρησης «M» και σύμβολο °C (°F)
	– Τιμή λειτουργίας αυτοδιαγνωστικού ελέγχου 37,0 °C (98,6 °F) 
και σύμβολο «Lo»

Μόλις το σύμβολο °C (°F) αρχίσει να αναβοσβήνει, το θερμόμετρο 
είναι έτοιμο για χρήση.

3.	 Τοποθετήστε το ρύγχος του θερμομέτρου στο κέντρο της 
μασχάλης, κατεβάστε το χέρι και σφίξτε το ρύγχος σε αυτήν τη 
θέση. Το σύμβολο °C (°F) αναβοσβήνει κατά τη διάρκεια της 
μέτρησης. 

4.	 Μόλις ολοκληρωθεί η μέτρηση, το σύμβολο °C (°F) σταματά να 
αναβοσβήνει, και ακούγεται ένα ηχητικό σήμα δέκα φορές.

5.	 Πατήστε το πλήκτρο ON/OFF για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή.

Παρακαλούμε προσέξτε: Εάν τοποθετήσετε το θερμόμετρο στη 
μασχάλη, τότε έχετε μια μέτρηση επιφανειακής θερμοκρασίας, η οποία 
μπορεί να διαφέρει περίπου κατά 0,5 έως 1,5 °C (0,90 °F έως 2,70 °F) 
από τις ενδείξεις θερμοκρασίας πρωκτού στους ενήλικες. Ο συνήθης 
χρόνος μέτρησης είναι περίπου 10 με 40 δευτερόλεπτα. Πρέπει να 
σημειωθεί, ωστόσο, ότι δεν είναι δυνατή η μέτρηση ακριβείας εάν, για 
παράδειγμα, οι μασχάλες είναι κρύες. 

6.	 Ακουστική ένδειξη πυρετού

Εάν η θερμοκρασία είναι 37,8 °C (100 °F) ή υψηλότερη, ακούγεται ένα 
τριπλό ηχητικό σήμα για 10 δευτερόλεπτα. Αυτό το τριπλό ηχητικό 
σήμα αποτελεί την ακουστική ένδειξη πυρετού.

7.	 Επιλογή μεταξύ °C και °F

Για εναλλαγή της μονάδας μέτρησης μεταξύ βαθμών Κελσίου 
(°C) και βαθμών Φαρενάιτ (°F), πατήστε το πλήκτρο ON/OFF για 
3 δευτερόλεπτα. Για τη διαδικασία αυτή το θερμόμετρο θα πρέπει να 
βρίσκεται στη λειτουργία OFF.

8.	 Εμφάνιση αποθηκευμένων τιμών μέτρησης

Ενεργοποιήστε τη συσκευή πατώντας το πλήκτρο ON/OFF. Ακούγεται 
ένα σύντομο ηχητικό σήμα. Στην οθόνη LCD εμφανίζονται διαδοχικά οι 
παρακάτω πληροφορίες:

	– Οθόνη: 
	– Τελευταία τιμή μέτρησης «M» και σύμβολο °C (°F)
	– Τιμή λειτουργίας αυτοδιαγνωστικού ελέγχου 37,0 °C (98,6 °F) 
και σύμβολο «Lo»

Παρακαλούμε προσέξτε: Η τιμή 37,0 °C (98,6 °F) δεν είναι η τελευταία 
τιμή μέτρησης. Είναι απλώς μια τιμή της αυτόματης λειτουργίας 
αυτοδιαγνωστικού ελέγχου.

9.	 Επεξήγηση μηνυμάτων σφάλματος και διορθωτικές 
ενέργειες

Μήνυμα 
σφάλμα-
τος

Πιθανές αιτίες και διορθωτικές ενέργειες

Η μπαταρία δεν έχει τοποθετηθεί, έχει τοποθετηθεί 
λάθος ή είναι άδεια/σχεδόν άδεια. Τοποθετήστε 
καινούργια μπαταρία στη σωστή θέση.

Αν το σύμβολο μπαταρίας αναβοσβήνει, η διαθέσιμη 
μπαταρία δεν επαρκεί για να συνεχίσετε τις μετρήσεις. 
Τοποθετήστε μια καινούργια μπαταρία.

Υπάρχει κάποιο πρόβλημα με το θερμόμετρο. 
Απενεργοποιήστε το θερμόμετρο και ξεκινήστε τη 
διαδικασία μέτρησης από την αρχή.

Αν η θερμοκρασία είναι χαμηλότερη από 
32,0 °C (89,6 °F), στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη 
«Lo». Επαναλάβετε τη μέτρηση και, αν χρειάζεται, 
ζητήστε ιατρική συμβουλή.

Αν η θερμοκρασία είναι υψηλότερη από 
42,9 °C (109,2 °F), στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη 
«Hi». Επαναλάβετε τη μέτρηση και, αν χρειάζεται, 
ζητήστε ιατρική συμβουλή.

10.	 Όροι εγγύησης
Παρέχουμε εγγύηση 3 ετών γι’ αυτό το ψηφιακό θερμόμετρο από την 
ημερομηνία αγοράς και σύμφωνα με τους παρακάτω όρους:
•	 Αυτή η συσκευή προορίζεται αποκλειστικά για χρήση σύμφωνα 

με τον σκοπό που αναφέρεται σε αυτές τις οδηγίες χρήσης. 
Ο κατασκευαστής δεν φέρει ευθύνη για ζημιές ή τραυματισμούς 
που προκύπτουν από ακατάλληλο χειρισμό, χρήση ή μη 
εξουσιοδοτημένη παρέμβαση.

•	 Εντός της διάρκειας εγγύησης, η HARTMANN θα αντικαταστήσει 
ή θα επισκευάσει δωρεάν τυχόν ελαττωματικά στοιχεία 
της συσκευής που προκαλούνται από υλικά σφάλματα 
ή κατασκευαστικά σφάλματα. Αυτό δεν επεκτείνει τη διάρκεια 
εγγύησης.

•	 Τα παρελκόμενα που υπόκεινται σε φθορές (μπαταρία, 
θήκη προστασίας, συσκευασία κ.λπ.) δεν περιλαμβάνονται 
στην εγγύηση. Οι αξιώσεις εγγύησης περιορίζονται στην 
αξία του προϊόντος. Η αποζημίωση για επακόλουθες ζημιές 
ή τραυματισμούς αποκλείεται ρητά. 

•	 Οι αξιώσεις εγγύησης πρέπει να πραγματοποιούνται κατά 
τη διάρκεια εγγύησης. Αποστέλλετε τη συσκευή με τη θήκη 
προστασίας και την απόδειξη αγοράς, απευθείας ή μέσω του 
εμπορικού αντιπροσώπου σας στην εξυπηρέτηση πελατών της 
χώρας σας.

11.	 Στοιχεία επικοινωνίας

GR – PAUL HARTMANN Hellas A.E.
		  Λ. Boυλιαγμένης 140
		  16674 Γλυφάδα - Aθήνα
		  +30 210 8986630

Εάν χρειάζεται, επικοινωνήστε μαζί μας στην εκάστοτε 
προαναφερόμενη διεύθυνση για ερωτήματα σχετικά με την έναρξη 
λειτουργίας, τη χρήση, τη συντήρηση της συσκευής ή για να 
δηλώσετε μια απρόσμενη λειτουργία ή ένα απρόσμενο συμβάν. 
Για ασθενή / χρήστη / τρίτο μέρος στην Ευρωπαϊκή Ένωση και σε 
χώρες με το ίδιο κανονιστικό καθεστώς (κανονισμός (EE) 2017/745 
για τα ιατροτεχνολογικά προϊόντα), αν κατά τη χρήση αυτού του 
ιατροτεχνολογικού προϊόντος ή ως αποτέλεσμα της χρήσης του 
σημειωθεί σοβαρό περιστατικό, πρέπει να το αναφέρετε στον 
κατασκευαστή ή/και στον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπό του, καθώς 
επίσης στην εθνική σας αρχή.

12.	 Προδιαγραφές και συμμόρφωση

Τεχνικά στοιχεία

Περιγραφή προϊόντος Ψηφιακό θερμόμετρο με άκαμπτο άκρο 
/ Ψηφιακό θερμόμετρο με εύκαμπτο άκρο

Εμπορική ονομασία Thermoval® rapid / Thermoval® flex

Αριθμός μοντέλου DT119 / DT116

Τρόπος λειτουργίας Μέτρηση στην άμεση λειτουργία, 
διακοπτόμενη (όχι με αναγωγή)

Σημείο μέτρησης Πρωκτός, στόμα ή μασχάλη

Μονάδες μέτρησης °C (βαθμοί Κελσίου) ή °F (βαθμοί 
Φαρενάιτ)

Διάρκεια μέτρησης Πρωκτός: 10 έως 15 sec
Στόμα: 10 έως 30 sec
Μασχάλη: 10 έως 40 sec

Ελάχιστη διάρκεια 
μέτρησης

Περίπου 10 sec
(Θερμοκρασία περιβάλλοντος 
25 °C (77 °F), τυπικό υδατόλουτρο)

Εύρος μέτρησης 32,0 °C έως 42,9 °C (89,6 °F έως 109,2 °F)

Μικρότερη μονάδα 
ένδειξης

0,1 °C ή 0,1 °F

Ακρίβεια μέτρησης 32,0 °C έως 35,9 °C (89,6 °F έως 96,6 °F) 
(+/- 0,2 °C (+/- 0,3 °F))
36,0 °C έως 39,0 °C (96,8 °F έως 102,2 °F) 
(+/- 0,1 °C (+/-0,2 °F))
39,1 °C έως 42,9 °C (102,4 °F έως 
109,2 °F) (+/- 0,2 °C (+/-0,3 °F))

Οθόνη LCD

Ηχητικό σήμα Ενεργοποίηση, απενεργοποίηση, τέλος 
μέτρησης

Ακουστική ένδειξη 
πυρετού

Εάν η θερμοκρασία είναι 37,8 °C (100 °F) 
ή υψηλότερη, ακούγεται ένα τριπλό 
ηχητικό σήμα για 10 δευτερόλεπτα. Αυτό 
το τριπλό ηχητικό σήμα αποτελεί την 
ακουστική ένδειξη πυρετού.

Χωρητικότητα μνήμης 1 ένδειξη (αυτόματη αποθήκευση της 
τελευταίας ένδειξης)

Συνθήκες λειτουργίας Θερμοκρασία περιβάλλοντος:
+5 °C έως +40 °C (+41 °F έως +104 °F)
Σχετική υγρασία αέρα:
15 % έως 95 %, χωρίς συμπύκνωση
Εύρος ατμοσφαιρικής πίεσης:
700 hPa έως 1.060 hPa

Συνθήκες αποθήκευσης 
και μεταφοράς

Θερμοκρασία περιβάλλοντος:
-20 °C έως +55 °C (-4 °F έως +131 °F)
Σχετική υγρασία αέρα:
15 % έως 95 %, χωρίς συμπύκνωση
Βαρομετρικό υψόμετρο:
700 hPa έως 1.060 hPa

Αυτόματη 
απενεργοποίηση

Μετά από 10 λεπτά

Τροφοδοτικό / τύπος 
μπαταρίας

1,5 V αλκαλική μπαταρία κουμπί 
μαγγανίου (L736F)

Χωρητικότητα 
μπαταρίας

Τουλάχιστον 1.000 μετρήσεις

Κλάση προστασίας από 
επιβλαβή εισροή νερού 
ή στερεών υλικών

IP 27 (Προϊόν προστατευμένο από στερεά 
αντικείμενα με διάμετρο ≥12,5 mm και 
από στιγμιαία βύθιση)

Διάρκεια χρήσης 
(χρόνος λειτουργίας)

Περ. 50.000 μετρήσεις

Παραπομπή σε πρότυπα DIN EN ISO 80601-2-56:2020; 
ASTM E1112-00; DIN EN 60601-1:2013; 
DIN EN 60601-1-2:2016

Οδηγίες μετρολογικού ελέγχου
Συνιστούμε την εκτέλεση μετρολογικού ελέγχου κάθε 2 χρόνια για 
συσκευές επαγγελματικής χρήσης, για παράδειγμα, σε νοσοκομεία, 
ιατρεία και γηροκομεία. Επιπλέον, τηρείτε επίσης τους εθνικούς 
κανονισμούς που καθορίζονται από τη νομοθεσία. Οι μετρολογικοί 
έλεγχοι πρέπει να εκτελούνται μόνο από τις αρμόδιες αρχές 
ή εξουσιοδοτημένους παρόχους συντήρησης με έξοδα του χρήστη.

Ιστορικό εγγράφου
Έκδοση: 
Ημερομηνία αναθεώρησης του κειμένου: 

Značky a symboly · Vysvetlenie symbolov · Semne și simboluri 
Обяснение на символите · Ενδείξεις και σύμβολα

Postupujte podle návodu k použití · Dodržiavajte 
návod na použitie · Respectați instrucțiunile de 
utilizare · Следвайте инструкциите за употреба 
Συμβουλευθείτε τις οδηγίες χρήσης

Pozor (výstraha) · Varovanie · Atenție (Vă rugăm să 
rețineți) · Внимание (Моля, имайте предвид, че) 
Προσοχή (Έχετε υπόψη)

Zdravotnický prostředek · Zdravotnícka pomôcka
Dispozitiv medical · Медицинско изделие 
Ιατροτεχνολογικό προϊόν

Označení shody CE · Označenie zhody CE · Marcaj CE 
de conformitate · CE маркировка за съответствие 
Σήμανση CE για συμμόρφωση

Výrobce · Výrobca · Producător · Производител 
Κατασκευαστής

Datum výroby · Dátum výroby · Data fabricației · Дата 
на производство · Ημερομηνία κατασκευής

Kód dávky · Kód dávky · Cod de lot · Код на 
партидата · Κωδικός παρτίδας

Katalogové číslo · Katalógové číslo · Număr de articol 
Каталожен номер · Αριθμός καταλόγου

Číslo modelu · Číslo modelu · Număr model · Номер 
на модел · Αριθμός μοντέλου

Omezení teploty · Hranice teploty · Limita de 
temperatură · Граница на температурата · Όριο 
θερμοκρασίας

Omezení teploty · Hranice teploty · Limita de 
temperatură · Граница на температурата · Όριο 
θερμοκρασίας

Omezení tlaku vzduchu · Obmedzenie tlaku 
vzduchu Limita de presiune a aerului · Граница на 
налягането · Όριο πίεσης αέρα

Ochrana proti zásahu elektrickým proudem (typ BF) 
Ochrana proti zásahu elektrickým prúdom (typ BF) 
Protecție împotriva electrocutării (tip BF)
Защита срещу токов удар (тип BF)
Προστασία από ηλεκτροπληξία (τύπος BF) 

Jedinečný identifikátor prostředku · Unikátny 
identifikátor pomôcky · Identificator unic al unui 
dispozitiv · Уникален Идентификатор на Изделията
Αποκλειστικό αναγνωριστικό τεχνολογικού προϊόντος

Distributor · Distribútor · Distribuitor · Дистрибутор 
Διανομέας

Dovozce · Dovozca · Importator · Вносител 
Εισαγωγέας

Zplnomocněný zástupce v Evropském společenství
Splnomocnený zástupca v Európskom spoločenstve
Reprezentant autorizat în Comunitatatea Europeană 
Упълномощен представител в Европейската 
общност · Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα

Zplnomocněný zástupce ve Švýcarsku · Autorizovaný 
zástupca vo Švajčiarsku · Reprezentant autorizat în 
Elveția · Оторизиран представител в Швейцария
Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην Ελβετία

Stejnosměrný proud · Jednosmerný prúd · Curent 
continuu · Постоянен ток · Συνεχές ρεύμα

IP27

Chráněno proti vniknutí pevných cizích těles 
o průměru ≥ 12,5 mm a proti účinkům dočasného 
ponoření · Chránené proti pevným predmetom 
s priemerom ≥ 12,5 mm a proti účinkom dočasného 
ponorenia · Protejat împotriva obiectelor solide 
cu un diametru ≥12,5 mm și a efectelor imersiei 
temporare · Защитен от твърди предмети 
с диаметър ≥ 12,5 mm и срещу въздействието от 
временно потапяне · Προϊόν προστατευμένο από 
στερεά αντικείμενα με διάμετρο ≥ 12,5 mm και από 
στιγμιαία βύθιση

Symbol pro označení elektrického a elektronického 
zařízení · Symbol na označenie elektrických 
a elektronických prístrojov · Simbol pentru marcarea 
echipamentelor electrice și electronice · Символ 
за обозначаване на електрическо и електронно 
оборудване · Σύμβολο για σήμανση ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού

Symbol pro recyklaci hladké lepenky · Pokyn na 
likvidáciu hladkej lepenky · Cod pentru reciclare 
carton · Код за рециклиране на кутията · Οδηγία 
απόρριψης χαρτονιού

Obal zlikvidujte způsobem šetrným k životnímu 
prostředí · Obal zlikvidujte s ohľadom na životné 
prostredie · Ambalajul se va elimina prin metode 
responsabile din punct de vedere ecologic
Изхвърлете опаковката по екологично отговорен 
начин · Απόρριψη συσκευασίας με τρόπο φιλικό προς 
το περιβάλλον

www.hartmann.info
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